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ПРОБЛЕМИ КУЛТУРЕ у соција-
Ааизму су, у ствари, теоријски тек
начети. Неке елементарне прет-
поставке су познате, али су не-
дирнута још многа питања, за
која се очекују и теоријска ре-
шења и практична остварења.
Лењин је говорио како полити-
чку и друштвену револуцију тре-
ба да настави и допуни културна
револуција. Култура у широком
омислу речи, а не само као овла-
давање науком и техником, тре-
бало је, по њему, да буде основни
задатак у тек створеној првој со-
љијалмистичкој земљи. Он је то
товорио свестан да никакви зако-
ни и декрети, ма колико били до-
бри, праведни и демократски по
себи, не могу да обезбеде ствар
но учешће маса у управљању дру-
штвом и усавршавању друштве-
них односа ако оне немају и од-
рећени степен културе. Уз то, он
је јасно видео да неуспеси у 06-
Аасти подизања културе на виши
степен могу да доведу до тога
да у крилу совјетске власти вла>
да бирократија. У реферату о
партијском програму на Осмом
конгресу РКП(6) Лењин је марта
1919, године рекао: „Ми врло АС
бро знамо шта значи културна
неразвијеност Русије, шта она
ради од совјетске власти, која је
у принципу дала неизмерно вишу
пролетерску демократију, која је
дала образац те демократије це-
лом свету — како та некултур-
ност деградира совјетску власт и
поново ствара бирократију, Сов-
јетски апарат је на речима при:
ступачан свим труд а, а
ма дему, као што сви знамо, он
ни издалека није приступачан
свима“. Лењин је, дакле, добро
видео да ће, докле год се соци-
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„јалистички грађани не Суду по-
дамтан на много виши културни
ниво, пролетерска“ демократија

бити истинска демократија само
у принципу, а у ствари земљом
ће владати бирократија. Треба

праву, социјалистичку  демокра-
тију, док, с друге стране, бр
кратија, бранећи своје владајуће
позиције, непрекидно настоји да
онемогући истинско цветање куп
туре, Култура у социјализму, пре-
ма томе, има једанмного шири
и друштвено важнији смисао не-
то што га је имала у ранијим

друштвеним системима, у којима
није била потреба свих него за-

довољство неких људи.

Тешкоће око јачања културе У

првој земљи социјализма биле су,

међутим, и теоријске и практи-

чне природе. Теоријски, јачању

истинске културе противстављала

су се.погрешна учења о овојевр-

сној пролетерској култури. Лењин

се схватању о „Пролеткулту“ Од-

лучно противставио, истакавши

да је дужност културних радни“

ка у социјализму да прихвате,

усвоје и унапреде најбоље тради-

пије не само грађанске него свих

ранијих култура. Али, после ње

тове смрти, добрим делом из те.

жње да се капиталистичком све-

ту Совјетски Савез противстави

свим онагама, све више је прео“

влађивало схватање да је свеко-

лаика грађанска култура у дека“

денцији и врло је мали фонд гра-

ћВанских културних тековина које

су прихваћене као вредност и за

традитеље социјалистичког дру-

штва, Социјалистичка култура је,

према томе, схваћена као један

сасвим нови тип културе, који

се, упркос релативно малим те

ковинама, проглашавао за виши

тип културног стваралаштва са-

мим тим што је настајао у новим

твеним условима, који су,

историјски узевши, виши Од оних

који постоје У капиталистичком

с малог бро-

ја тековина које су дали ранији

друштвени системи, а посебно |

них које је оставриноМарни

о, УМ
Па рно стварала-

штво социјализма м чинило ~

једностраним и мање ПЛОДНИМ Мо

то што би било да је прихватањ

тих тековина било мање секта.

шко, потпуније.

"Оно што се у социјализму 10"

тово увек радо усвајало из | капи-

тамистичке културе, била су само

научна открића и техничка Па

стигнућа и захваљујући доста ЖИ"

вој размени научних и техничких

знања са капиталистичким све

том, социјалистички свет је ву

соко развио природне науке и

техничку моћ. Али поставља се

питање; да ли наука и техника

могу и треба да чине суштину

културе уопште и, посебно, соци-

јалистичке културе. :

1970.
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По мишљењу Томаса Стернса Е-
лиота ' религија је доминантна
снага културе, тако да главну цр-
ту европске културе чини хри- |
шћанска вера. У „Белешкама за
једну дефиницију културе“ он ка:
же: „Само је хришћанска култу-
ра могла да створи једног Волте-
ра илиједног Ничеа. Не верујем
да ће култура Европе преживети
потпуно ишчезнуће хришћанске
вере“. Али хришћанска вера про-
гресивно слаби још од ренесан-
се, а Волтер и Ниче свакакони:
су израз хришћанске културе, 0-
сим ако се њеним изразом не
сматра и оно што је настало у
противставу према њој. Већ је
грађанска култура ХЕХ века су
штински атеистичка, а савремена.
је то још и много више. Уосталом,
џелов за стварање истински ху-
манистичке културе је савлађи-
вање религиозних илузија и, ма
колико историјски било тачно да
је свака култура била присно по
везана мили чак заснована на је
дАној религији, модерна култура
нас уверава да то не важи за нај-
новија времена.

Да ли ће, можда, наџка и тех-
ника заменити религију као осно-
ве нове културе2 Наука и техника
шау својом сопственом путањом
жроз разне културе, у једној ма:
ње-више стално узлазној линији,

без обзира на рађање, цветање и

Хуманизам •

ОКТОБАРСКОМ СУСРЕТУ

Роберт Гревс

ВЕЋИНА народних револуција ту-

жно завршава владавиномједне
сувише људске бирократије, љу-

ди који се боје да третирају би:

до који политички проблем који

се појави, као да је појединачан

и засебан. Уместо тога, називају-

ћи се хуманистима и сматрајући

стога да им је не само допуште-
но него да се чак и очекује да
треше, они употребљавају исти

парни ваљак законског уопшта-
вања чак и кад је реч о неуоои-

чајеним и животно важним дога-
Ђајима:

Сматрам да је тешко разумети

обичај, усвојен у неким соција-
дистичким земљама, да се поезија

изједначава с политичким трендо-

вима и да се због тога песници

држе под строгим надзором,-као

да представљају неку јавну опа-

сност, Истина је да је Мецена,
министар пропаганде императора

Августа, упутио извесног Вирги-

лија, даровитог песника и утица-
јима лако подложног хомосексу-
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умирање оваке од ових култура
посебно, Оне, зато, нису основа.
културе, већ цивилизације, коју
не треба сматрати, као што чини
Освалд Шпенгаер, крајем
једне културе, већ њеном исто-
временом супротношћу.

зато Жан Греније у књизи
„Есеј о духу ортодоксије“ тачно
запажа: „Недостатак културе мо-

же да буде врло добро праћен
високим нивоом цивилизације“. А
примере за такав закључак пру-
жа низ светских сила у свим вре>
менима од старог Египта до да.
нас, када државе свим својим
материјалним снатама настоје да,
помогну наџку итехнику као о-
основу јачања своје моћи у свету,
а култура, као сиромашан рођак,
животари од онога што се не у-
троши за. пројекте те врсте, који,
у крајњој инстанцији, могу да бу-
ду искоришћени у војне сврхе и
да угрозе читаво човечанство.

Али наџка, чак и без њене опа-
оне технолошке примене, не може
да буде темељ савремене културе.
У часу када наџка има опроман
значај у савременом животу и
када је доститла доскора неслу-
ћени успон, тако да данас живи

93% свих научника који су ика-
да радили, проблеми разумевања.
самога човека и међусобног разу-

Наставак на 2. страни

алца, непознатог порекла и слабог

заравља, да у епским стиховима
велича Августове — како се ома-
трало — божанске претке. И тај

еп, „Енеида“, увео га је међу
школске класике за следећих де-

ветнаест векова. Такође је исти-
на да је „Енеида“ — у целини је“
дно непоштено дело — постала
узор за све дворске песнике, па-
танске или хришћанске.

Али поезија, у свом истински-
јем смислу, није потпуно неполи-
тична, већ високо индивидуали-
стична, у том смислу што се ни:
један прави песник никад не мо-
же подражавати. Песма има от-

е исто' порекло као мате-
матичко откриће. Она долази пе
снику у трансу који се јавља У
најлакшем ону. У тој н 0]
ситуацији често је прилагођена.
петој димензији, где је време ла-
ко савитљиво и где се њиме лако
манипулише, тако да се поетска.
мисао може кретати и напред и
назад, како се то каже: аналити-
чки и каталитички, у процесу
стварања.

Овај необични пророчки ишли по-
етски феномен, који се у класи-
чним временима приписивао 6о-
жанској инспирацији, надахнућу
које долази од бога или богиње,
не може се назвати хуманисти-
чким, јер ти такозвани божански
импулси подразумевају размиш-
љање у надљудским категорија-
ма. Штавише, песник се традици-
онално посвећује не легализму,
већ подржавању свега што је пле-
менито и супротстављању свему
што је зло. Нас окружују, нарав-
но, стотине милиона обичних људ-
ских бића, с непроменљивим уро-
ђеним особинама. Готово свако
од њих живи и умире не остав-
љајући за собом никакав траг.
Наравно, ми им дугујемо хумани-
тарно поштовање. Али само“њихо-
во постојање не може нас осло-
бодити подозрења према песнико-
вом пренаглашавању хуманизма,
које иде до величања грешака
читаве расе, укључујући ту и за-
конодавце, историчаре и настав-

нике.
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агонија или ооповаг
ОДАОМЦИ СТЕНОГРАФИСАНИХ ГОВОРА
НЕКИХ УЧЕСНИКА НА ОВОГОДИШЊЕМ

  

У овом БРОЈУ:

Света Лукић:
МАРКСИЗАМ
и КЊИЖЕВНА КРИТИКА

Милош Црњански;
ПРАЗНИК. ДЕЦЕ
У ЛОНДОНУ

Сима Пандуровић;
СЕБАЊАНА БРАНИСЛАВА
ПЕТРОНИЈЕВИЋА

ХУМАНИЗАМ АГОНИЈА
Или ОБНОВА> — говоре Ро-

берт Гревс, Оскар Давичо,
Анри Лефевр, Јован Хри-
стић, Владимир Агњов и То.
мислав Кетит

   

   Боривоје Маринковић; .
ЕМАНУИЛ ЈАНКОВИЋ,
У ПОДСЕБАЊУ

Миливоје Јовановић:
НИКОЛАЈ ЕРДМАН,
ВЕЛИКИ РУСКИ
КОМЕДИОГРАФ

КЊИЖЕВНА КРИТИКА:
Павле Зорић и Филип Да.
вид пишу о новим књигама
Меше Селимовића и Љуби.
воја Ршумовића у

Хорхе Луис Борхес:
ПИСАЦ И ТРАДИЦИЈА
(превод Данила Киша)

     
        
      

      
      
      

 

Петнасети међународни

сајам књига
У БЕОГРАДУ је од 22. до 28. октобра одржан Петнаести ме-
Ђународни сајам жњиза. Од 1956. године, када је први пут
одржана, ова међународна смотра књижевности и књиге је.
сваке године, по броју излагача, све већа. Ове године на њој

је учествовало 70 издавача из готово целог света и 98 југо-

словенских издавача. Али, на жалост, она не сведочи и о
сталном напретку издавачке делатности код нас. Издавачки
посао је код нас у кризи, а та криза је. резултат општег ста-
ња. наше привреде и финансирања културе.

Сајам је отворио Иво Андрић, који је у свом излагању
указао на садашње тешкоће око издавања и ширења књиге,

истичући као императиван задатак' читаве заједнице да се
нађу што бржа и што ефикаснија решења кризе издавања. и:
коришћења књиге. Доносећи товор великог писма 1п ехгензо,
„Књижевне новине“ му захваљују на предусретљивости с ко-
јом им је текст свота говора ставио на располагање и желе
да се придруже његовом захтеву да се сви, према својим
могућностима, побринемо за бољу судбину књиге и културе
уопште, пошто од тога зависи и општи друштвени напредак.

Пала ми је у део част да у име
Председника Републике друга Ти-
та, као покровитеља ове манифе-
стације, отворим ХУ јубиларни
Међународни сајам књига.
Нећу понављати све оно корис-

но и значајно што су о постоја-
њу и раду овог Сајма, који је на
путу да постане традиција, већ
рекли други, отварајући раније
сајмове. Исто тако немогућеје за
ових неколико. тренутака поздрав-
не беседе говорити о току и раз-
воју издавачке делатности у на-
шој земљи.
Поменути треба, можда, само

узгред, једну појаву. Услед при-
вредних и финансијских тешкоћа,
јављају се на појединим местима
застоји и поремећаји који омета-
ју рад на издавању квалитетне
књите и њеном ширењу у што
већи круг читалаца. То је, нарав-
но. негативна појава која кочи
већ постигнути напредак и пога-
ђа моралне и материјалне интере-
се писца и читаоца, па и зајед-
нице као целине. Али та појава је
запажена и знаци на узбуну да-
ти су са више страна, па треба
веровати да ће удружени напори
свих позваних фактора ублажити
им, на крају, потпуно отклонити
све те тешкоће. То је императиван
захтев времена, и у том циљу мо-
рамо проналазити све нове путеве
и начине. Јер,питање образова-
ња и ширења културних видика
хоргански је везано са нашим ољ
штим растом и напретком, оно је
у темељима свих наших начела о
друштвеном уређењу и управља-
њу. Никоме од нас, према томе,
није и не може бити свеједно у
каквим се материјалним 'услови-
ма налазе и каквим финансијским

средствима и могућностима рас-
полажу установе за излавање де-
ла из наше науке. књижевности

и уметности. То није питање ко-
је интересује само људе од пера
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им књиге; оно има много дубље им
шире значење. Стога решење тих
питања морамо сви тражити, и

наћи га, јер сва наша добра ре-
шења почивају на савладанимтеш-
коћама. Можда ће и манифеста-
ција као што је овај Међународ-
ни сајам помакнути ствар напред,
и подстакнути све позване на бр-
же и целисходније тражење тих
решења. |
О овогодишњем Сајму самом

мислим да се може рећи да по-
казује тежњу да не заостане иза.
оних који су му претходили. Већ
на први, површан поглед може се
видети жеља да то буде отворен
прозор са двоструким видиком, са
видиком за нашег човека у стра-
ни свет књиге и видиком за стран
ца на пут и развитак књигеу
жњижевностима наших народа.
Поред издања на језицима свих
наших народа и народности на
њему учествује око 70 страних из-
лагача из 18 земаља. То значи да
су остварени услови за плодну
међународну сарадњу на култур-
ном плану. У вези са Сајмом ор-
ганизована је, уз сарадњу струч-
њака, изложба у част 100тодиш- ·
њице В. И. Лењина, затим међу-
народна изложба  славистичких
издања „наших кућа и установа,
као и неких страних, најпосле 'из-
ложба југословенских листова и.
часописа, изложба дела наших ау-
тора преведених у иностранству,
итд.

Треба пожелети да овај Сајам“
постигне свој циљ у највећој мо-
гућој мери, као и то да тежња ка
бољем, савршенијем и ширем ос-
тане и даље руководећи принцип
организатора. Са том жељом по-'
здрављам све присутне, нарочито
стране тосте и учеснике, н про
тлашавам отвореним ХУ међуна-
родни сајам књиге. |

Иво Андрић  



| КУЛТУРА
УСОЦИЈАЛИЗМУ
мевања људи остају нерешени,
јер она остаје ван матице најдуб;
Љихљудских тежњи и потреба,
То је признао и један од најве-
пих научника (нашег времена Ро-
берт Опенхајмер, који у расправи
„Наука и култура“ каже да упр-
кос огромном напретку науке „у
овом свету научне промене и раз-
воја ми смо у овом часу изгубили
способност да говоримо једни
другима, да увећамо и обогатимо
нашу заједничку културу и наше
разумевање“, А када. је примење-
на, наука доводи човека у тешка
искушења да своју моћ искори“
сти: против самога себе и морал-
ви елеменат културе мора да бу-
де врло јак да се то не би и до-
тодило. Наџка је велика снага
културе и хуманизације тек зауз-
Дана високо моралном свешћу
човека. Изврсна као помоћница,
она је непоуздана као водич.

Религија, дакле, одумире, не
могући да се похвали да. је, воде“
ћи човечанство кроз историју, у-
опевала да га поуздано заштити

од. његове властите бестијалности
и свирепости. А наука, са своје
стране, не обећава да ће успети
да човека убеди или примора да
анималну страну потисне и уни-
шти за рачун хумане стране. До-
садашњи неуспеси културе не о
бећавају светлу перспективу чо:
веку. Само једна наивно-оптими-
стичка визија културе долази до
неузнемиравајућих закључака ка-
ко о судбини културе тако и о
судбини човека, које су тако при-
сно повезане. Такву једну пер
спективу, на пример, налазимо код
Ернста Касирера, који у књизи
„Есеј о човеку“, дефинишући кул-
туру као „процес човековог про-
тресивног само-ослобођења“, за»
кључује да разни њени чиниоци
(језик, уметност, религија, нау:
ка) не могу бити сведени на за-
једнички именитељ, јер су усме-
рени у разним смеровима и поко-
равају се разним принципима, а-
Ам, по њему, „ове ове функције
мпотпуњавају и усавршавају јед-
на другу“ и „свака од њих отва-
ра један нови хоризонт и пока-
зује нам један нови аспект хума-
ности“. Ово су чак неки од закљу-
чних ставова поменуте Касиреро-
ве књиге и читаве његове филозо-
фије, у којој, с наивношћу свој-
ственом неким немачким филозо-
фима који су своје филозофске
погледе формиралиу Вајмарској
републици, сви проблеми изгледа-
ју решени или бар лако решиви.

Проблеми културе и хуманиза:
ције оу, међутим, већи и теже ре-
шиви него што изгледа према Ка-
сиреровом оптимистичком погле-
ду на-њих. Религија их, као што
омарекли, није могла решити ми-
леншјумима, а наука и не поку-
шава да их реши. Морају се учи-
нити неки нови покушаји, јер иза
свих досадашњих неуспеха или,
тачније, релативних успеха мора
постојати једна нада. Треба по-
кушати с једним новим тежиш-
тем у култури, са акцентовањем
неког другог њеног елемента, ко-
ји је досад био запостављен или
бар недовољно коришћен. Тај е-
лемент је уметност, а поставља-
њем тежишта културе на њу не
полаже се нада у човекову диви-
низовану слику (као што чини
религија), нити у укроћене при-
родне силе које остају ван чове-
кових духовних потреба и захте:
вају повећану потребу за морал-
ном свешћу (као што чини нау-
ка). Човек се, једноставно рече-
но, не може очовечити ни помо-
ћу бога ни помоћу укроћене при-
роде, него, пре свега, помоћу са-
мога себе, најбољег себе, оног ко-
га налазимо у уметничком ства-
ралаштву. У њој, као правој сли-
пи човека и његових способно:
сти, налази се најбоље средство
зачовеково хуманизовање. За раз-
лику не само од религије и наџке
него и филозофије, која, у прин-
ципу, доноси опште и коначне
закључке о свету и може да слу-
жи и као основа идеолошког дог-
матизма и поробљавања у име
тог дотматизма, уметност је, по
својој најдубљој суштини, урав“
нотежени дијалог разних тежњи
и настојања у човеку, дијалог из-

међу разних традиција и епоха у
развитку човечанства и конструк-
тиван дијалог човека са светом,
који увек води бољем међусоб-
ном разумевању и заједничком
напретку а не подјармљивању им
уништењу људи,

Николај Бергјајев је у књизи
„Филозофија неједнакости“ твр-
дио уда „социјализам не доноси

никакав нови тип културе“,
сматрајући, сличноЕлиоту, да. је

· религија њен превасходни еле:
мент. Не може ли се, међутим,
новитип културе створити на о-
снову једног новог схватања кул-
туре по коме би уметност била
битни елемент» Нико ко реално
гледа на ствари не може више
видети битни елемент културе у
религији, а наука је, каошто смо
већ рекли, основа цивилизације
а не културе. Зато само уметност
може бити нада културе будућ-

·" ности. Она је нежнији, осетљи-
вији инструмент за изражавање

„духовне температуре“ (Иполит
Тен) једнога доба од религије
и науке. Она је и свестранија 04
њих, је, задовољава више чоз-<о

вих тежљи и потреба. Она је, нај.
зад, залога бољег разумевања љу
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СЛОБОДАНА МИЛИЋА

аи кроз заједничку љубав за п-
стинито, добро и лепо. Религија
је антрополошки проблем избега-
вала да реши претварајући та У
теолошки, наука и техника га
претварају у друштвени, затб што
се на њиховом развијању све ви-
ше ради тимски, колективно и уз
помоћ машина, а филозофија у
морални, јер у наше доба она све
више представља основу за идео-
лошки догматизам, на основу ко-
та се врши поробљавање људи.
Човек као индивидуа може да на-
ђе авоје право човештво само у
уметности. Наравно, у великим
уметничким делима која дају ком-
плекони и комплетни поглед на
свет, у перспективи која иде од
приказивања непосредно датих
ствари и свакодневних доживља-
ја до најдубљег ·и најопштијег
схватања живота. У таквој умет-
ности највиша свест о човеку и
свету преплиће се с непосредном
визијом основних животних ма:
нифестација, а налазимо је не
само у књижевним делима која
пишу Пруст, Ман, Малро, него и
у филозофији коју стварају
Маркс, Ниче, Бергсон, али, мо-
жда, највише у синтези књижев-
ности и филозофије коју дају У-
намџмно, Сартр, Ками. Тако схва-
ћена уметност је основа за ства-
рање Марксовог „тоталног чове-
ка“, у коме ће у највећој мери
бити изражене и хармонично спо-
јене све битне људске потенције.

Религија и наука су одувек на-
лазиле а налазе и сада моћне за-
штитнике у цркви и држави, Без
протекције цркве и државе, њи-
хова би снага у прошлости и са-
дашњости била многомања, а у,
тицај много слабији. Уметност је,
међутим, одувек била без моћног
протектора и чак стално на уда-
ру и цркве и државе; искоришћа-
вана од њих кад им је годила,
забрањивана и омаловажавана
кад им није годила. Па ипак, у-
метност се држала и одржала
својом дубоком увреженошћу у
људској души, као њена неуни:
штива потреба, Она је, чини се,
чекала једно сасвим ново време,
у коме ће се, пре свега, водити
рачуна о дубоким људским по-
требама и на основу чега ће и
она доћи до пуне друштвене афир-
мације, до апсолутног признања,
до праве, ослободилачке, хумани-
стичке улоге. То време је соција
лизам.

(Овршетак у следећем броју)

Драган М. Јеремић
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Пееник и еликар
– Октобру
у почаст
ТРИДЕСЕТ листова „Црвене пое-
ме“, коју је у оквиру октобарских
свечаности и манифестације Ве-
лики школски час 1970. у Крапу-
јевцу ових дана публиковала у-
станова Спомен-парк Крагујевац,
потписала су два уметника, сли-
кар Лазар Вујаклија и песник Ди-
митрије Николајевић. Реч је, оди-
ста, о интегралном уметничком
делу у коме су подједнаком ме-
ром заступљене две уметничке вр-
сте, литература и сликарство. Та:
ква симбиоза не представља пр-
вину, библиофилска издања су
код нас доста често била правље-
на на тај начин, сарадњом писа-
ца и сликара, али је тема, у овом
случају, оно што је обојици у-
метника дало подстицај, оно што
ам је омогућило да своје ствара:
лачке способности испоље пуном
мером. Јер, познати догађај. из
прошлог рата, крагујевачка. тра-
тедија, колико год да поседује
драматику која привлачи на у-
метничко уобличавање, носи со-
бом и опасност од злоупотребе
такозване осећајности, од емфа-
тичног тона, од маниристичког
приступа, опасност којој је у обе
уметничке врсте веома лако под;
лећи и којој се, досад, веома че-
сто подлегало,

Слободни стихови Димитрија
Николајевића, исписивани руком
Лазара Вујаклије и илмустровани
целим низом симболичких дета-
ља ту опасност веома успешно
превазилазе. Њихово дело, оства-
рено гестом модернот писца и мо-
дерног сликара, поседује један
специфичан патос, али то није па:
тос који би нам могао засметати,
Напротив, то је патос једне исти-
не која је уткана у националну
свест и која тој националној ове-
сти обезбеђује трајност. Реч је,
укратко, о уметничком делу које
товори о догађају из ближе про-
шлости, о догађају који је у о-
ваквој уметничкој транспозицији
остварио својеврсну везу изме
ђу традиције и савремености. То
је уједно и разлог што ово дело
поседује једну, веома наглашену,
чар новине. (1.)

ена кандидат

академију
У току 335 година откако је осно-
вана, Француска академија је ви:
ше пута изазивала велику пажњу
и неочекиваним изборима нових

академика и одбијањем да у сво-
је редове прими врло истакнуте
личности. Недавно је, на пример,
доста неочекивано у друштво че-
трдесет „бесмртника“ примљен
авантардни драмски писац Ежен
Јонеско, од кога се није могла
очекивати жеља да уђе у Акаде-
мију, као што се ни од ње није
могла очекивати благонаклоност
према овом великом подсмевачу,
који се, између осталог, изруги-
вао и сваком академизму и ин:
ституционализму. Сада се, међу-
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тим, у вези са Академијом, деси-
ло нешто још необичније. Док
издавачка кућа Галимар управо
прикупља добровољне прилоте

од Јонескових поштовалаца да би
му набавила академски мач за дан
свечаног уласка у друштво ака-
демика, за пријем у Академију
се пријавила једна жена. Њено
име је Франсоаз Партирије и ни-
је славно, али је познато као име
не сасвим безначајног романо·
писца и приповедача. Ова рођена
Парижанка, која сада има мало

више од педесет година (рођена
је 1919), ушла је у литературу са
извесним страхом ни уздржано-

шћу, објавивши пре петнаест го-
дина под псеудонимом Никол
свој први роман „Лавови су пу-
штени“, који је наводно написала
са још једном женом, чије име
никада није открила. А овом же-
стоком еротском роману, који је
и снимљен за филм, следио је,

под истим псеудонимом, роман
„Осмеси и људи“. Под својим
правим именом Франсоаз Парти-
рије је објавила затим, између о-
сталог, романе „Петодневни љу-
бавник“ и „Мудрост тела“ и збир-
ку кратких прича „Задовољство
гледа на двориште“.

Ово није први пут даје једна
жена кандидује за пријем у Ака-

покушала ПолинСавари, такође
писац, али је она принципијелно
одбијена. Кандидатура Франсоазе
Партирије је, међутим, примљена.
И мако нико не помишља да би
она могла. да буде изабрана за
академика, сам пријем њене кан:
дидатуре чини се као извесна по-
беда принципа женске равноправ-
ности у савременом француском
друштву, и то на пољу највише
мичне афирмације. И када једног
дана прва жена прекорачи праг
Академијиног здања на Кеју Кон-
ти као новоизабрани академик
(вероватно без сада обавезног ма-
ча!), она ће за свој избор мора
ти, бар мало, да буде захвална и
својој смелој претходници, која
је својом кандидатуром обзнани-
ла крај апсолутне владавине му-
шкараца у Франџуској акаде-
мији,

 

ОКТОБАРСКИ САЛОН

 

 

ПИСМА УРЕДНИШТВУ

Деманти

Матије ђећковића

Поштовани 'уредниче,

Сазнао сам, на жалост прили-
чно касно, да је у листу СЛОБО-
ДА који излази у Чикату у броју
718 од 4. марта ове године објав-
љена под мојим именом песма
НЕ ПИТАЈ.
Ту песму нисам написао ја. То

је морало бити очигледно свако-
ме ко је прочитао макар и један
мој стих.
Не сумњам у добронамерност

и 'месебичност анонимног аутора
поменуте песме — живео он у
земљи или иностранству — већ
самим тим што није потписао
своје или нечије мруго, него баш
моје име, па ипак морам одбити
мелугу, јер нема потребе да ми
за живота неко други пише пе-
сме. Све што треба и могу напи-
саћу сам.
Будите љубазни па ми омогући“

те да у „Књижевним новинама“
објавим овај деманти,

У Београду,
2. ХТ 1970. год.

МАТИЈА БЕЋКОВИЋ

Право
на потпне
Драги Јеремићу,

Биторов текст у прошлом броју
„Књижевних новина", под насло-
вом ТРЕБА СВЕ РЕЋИ, нисам
превео по наруџбини, него из же-
ље и потребе да се тај текст ве-
же на неки начин уз моје име,
јер ако сам нашао, изабрао, пре-
вео и Теби понудио баш тај чла-
нак Мишела Битора, а у овом ча-
су, Љас ећ пипс, онда сам то очи-
тледно учинио у смислу извесног,
маколико ефемерног и можда без-
начајног, геста, дакле и ангажо-
вања, и сматрам да ниси смео
изоставити испод текста моје име
као преводиоца. Евентуално 06-
јашњење да ни остали преводио-
ци у оквиру анкете „Књижевници
и друштвена акција" нису потпи-
сани не значи ми ништа, јер ја у
њихове разлоге и амбиције не же-
лим да улазим, мада мислим да
је било ред потписати их, чак и
да је реч о преводиоцима који
су обављали свој професионални
и рутински задатак.

Молим 'Те, дакле, да уместо
исправке, или као исправку,
штампаш ово моје писмо.

ДАНИЛО КИШ

Драги Киш,

Биторов текст, који си лепо пре-
вео, није потписан и Твојим име-
ном из више разлога, а највише
зато да би анкета „Књижевници
и друштвена акција“ била уједна-
чена. Пошто су неки мање позна“
ти и мање признати преводиоци
текстова за ту анкету изразили
жељу да им се име не потписује
и пошто је то устаљена пракса У
новинама сматрао сам при
родним да ни Твоје име не по.
мињем, утолико пре што превод
овог малог и публицистичког тек-
ста представља. много мање амби-
циозан потхват од многих других
Твојих превода, од којих самс ве-
ликим задовољством читао Кор
нејевог „Сида“, песме /Лотреамо-
на, Верлена, Адија, Јесењина, Пре-
вера, Јожефа и „Стилске вежбе"
Рејмона Кеноа. А, уз то, нисам
претпоставио да је овај превод
у оној мери знак Твог ангажова“
ња у којој га, као што видим,
Ти сматраш,

Твојг писмо, наравно, штампам
као исправку, а у овом броју до-
носим и један други Твој превод,
превод Борхесовог есеја „Писац
и традиција", који си ми поверио
много пре Биторовог текста, а ко-
ји досад није ушао у „Књижевне
новине" можда и због тога што
није био ангажован колико на-
пис француског писца.

Са жељом да будешуверен да
заиста настојим да будем антажо-
вани уредник „Књижевних нови-
на“, 3602 чета и штамнам Твоје
ангажоване преводе, срдачно Те
поздрављам.

ДРАГАН М. ЈЕРЕМИЋ
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МИШЉЕЊА И СУОЧАВАЊА

Хуманизам —
агонија пили обнова:

ОСКАР ДАВИЧО

УМЕТНИКЕ у социјалистичким земљама
нарочито, без обзира на њихову улогу и
место у револуцији, чека прави посао тек
после ње, кад се она има да настави у 06-
ластима што се подразумевају под (ло:
шим) појмом културе, где они тек треба
да се ухвате у коштац са тзв. „наслеђе-
ним" структурама. Нарочито кад наилази
на отпоре оправдано схватање тих струк-
тура као историјских дата, као циклично
цивилизованих а не трансцендентних кон-

станти, као релативизираних ства ри

по себи, чија је трансфигурација, чије
је саображење новим односима и услови-
ма један од битних, мада не и видљиво
упадљивих проблема револуционарних
уметничких радова.

Споменуо сам уметнике у социјалистич-
ким земљама из простог (разлога што сам
живим у једној од њих, али који писац
и ван њих није на неки начин свестан да
вечно 310, каоми свети егоизам,
да грамзивост и мизантропија, да мржње
или ратови нису заувек дати, да нису не-
померљиви и непроменљиви пилони на ко-
јима, уз неке друге стубове, треба да по-
чива сојеница људскости од колевке до
гроба човечанства, да нису условљени У
часу свог појављивања несавладаном сти-
хијом мли економском непродуктивнош-
ћу и осталим споро савлађиваним непри-
ликама.

Што се мене тиче, убеђен сам да ће,
с нестанком моралле беде експлоатације
и поробљавања у једном све бескласнијем
друштву, нестати и оно што неће имати
сврхе и оправдања у оној постиндустриј-
ској цивилизацији, у којој ће владати со-
цијалистички односи, Ако притом ни тад
ништа неће бити налик на јеванђеоске
рајеве, ако се неће аутоматски разреша-
мати сваки антиномијски чвор и ако се
неће сва зла претварати, сама по себи,
у хорове невине анђеоске деце, извесно је
ла се човек неће морати да служи лажним
визиткартама и представљати као Идеа л-
но Добро, иако ће и он бити друкчији
но што је данас, па ће, самим тим, и онај
хуманизам, забављен другим поприштима
ни другим пољима борби, бити друкчији од
овог.

Није моје нити ичије да већ сада на-
брајамо у чему ће то бити друкчије.

Чињеница је да међу ствараоцима да-
нас има приличан број неолудита и да
их инспирише нека неофутуристичка, идио-

_синкразија према прошлости, па и према,
"уметности као феномену достојном под-
смеха. Они искрено презиру све досадаш-
ње ларвиране негације уметности које су
се, пре или касније, тотализирале као ње-
на обнављајућа афирмација. Они би да се
играју само, Без обзира на Хуисингу, по-
чињу ли цивилизације играма као што

то чине депа2 Не знам. Постоје битне раз-
лике.

Цивилизације стварају одрасли људи,
данас свесни да против себе имају услов-
љене и неусловљене структуралне реф-
лексе. Уметност или антиуметност у овом
часу усредсређују своје активитете про-
тив ових других. Али као што у њих ваља
убројати и чињеницу човекове друштве-
ности, не треба заборавити да је развој
продукционих средстава доприносио бур-
ном настајању врло променљивих друш-

твених односа и да су се на њиховој ос-
новици, плоду техничких достигнућа пове-
ћане продуктивности и осталог у вези
с тиме, јављале и промене у уметничком
укусу, који је уметницима задовољавао
одређене подсвесне или свесне потребе. У
праву је онај који је тврдио да човек не

пева као дрозд. Али ни славуј не пева као
дрозд, мако славуј није самим тим — чо-

век. Заблудно је подметати историјски про-
менљиве структуре оним биолошким или
космичким. Уметност није само друштвени
феномен, без обзира што се, пошто је реч
о човеку, јавља у његовом друштву идо-
живљује не само све његове историјске
промене него, у извесној мери, и утиче по-
некад на њихов ритам. Одатле до закључ-
ка о оправданом суделовању етичких исо-
цијалних компоненти у стваралаштву не

би било далеко, без обзира што би било

заблудно мислити да у свим друштвеним
формацијама оне играју једнаку и Једи-

ну улогу. Понекад су моралпо-друштвене

компоненте имплицитне, подсвесне, али

није лоше имати на уму да су на почетку

стварања не само раноевропске хришћан-

ске цивилизације, кроз цели средњи век,

оне биле потцртане са три штрикле, као

позиви на војну вежбу или позиви код су-

дије за прекршаје. Ја нећу оптирати ни за

први ни за други варијетет, свестан свега

што их условљује, али п свестан да, иза

овог прага на ком се сви још налазимо,

има да почне нови цивилизациони циклус

у ком ће имагинативно људско стваралаш-

тво, ослобоћено сервилних радова, имати
п већу улогу и битнији значај.

низмом може да се
зм тим и с хума

еј гађа и са сменама
догоди исто што се до И, ги

уметничких формула. Крај једне Ре

нит је већ почетком друге, а да Је уан

плишира на исти начин на који то

одређују родитељско аслеђе.
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ПОЈАМ који можемо да створимо о људ-
ском бићу је крајње сложен и у исто
време конкретан. То је биће које ужива
у животу, то је биће које се игра, то
је биће које мисли, то је биће које има
осећање трагичног, то је биће које. има
двоструко и необично својство да има
језик и стан, кућу. Он станује, он оби-
тава поетски, као што је рекао Хелдер-
дин, и можда је, као што је рекао један
филозоф, његов језик његово станиште и,
обрнуто, његово обитавалиште је. исто
таконачин да се изрази и да говори. Чо-
век је биће врло комплексно, а међу ње-
говим многобројним својствима и особи-
нама има им једна коју сигурно не треба
занемарити: то је особина да он ради,
да је ћото Рађег. Човек је биће које ра-
ди колико се и игра. По мом мишљењу,
интегрални хуманизам мора рећи да се
човек и игра и ради. Овај ћотшо ТЕађег,
човек који ради, био је страшно преце-
њен у целој епохи која се завршава, Ли-
берална буржоазија и социјализам који
се рађа ставили су у први план ћото
фађег-а, радног човека. Они су му дали
апсолутно поверење. И у језику еконо-
миста или социолога, ово апсолутно по-
верење дато ћото Г[ађег-џ, човеку који
ради, одговарало је апсолутном повере-
њу датом процесу  индустријализације,
индустрији, да оствари све могућности
људског бића. Валоризација ћошо Т[абега,
радника, и поцерење у индустријализа-
цију ишле су заједно код либералне бур-
жоазије и у социјализму у периоду ње-
гтовог детињства.

 

подробније анализирамо, не би, пред стро-
тим погледом правне логике, било прогла-
шено за сутестивно. У том погледу, модер-
ни хуманизам могли бисмо назвати „а те-
Боџт5" теологијом, што би многао бити
један од сигурних знакова његовог неџс-
"пеха. Јер он није створио филозофијуч0-
века, већ само филозофију у којој човек
преузима неке од компетенција које су
традиционално припадале божанству. Али
човек се по врсти разликује од божанства,
иту разлику у врсти модерни хуманизам,
чак и када је са доста патетике наглашава,

углавном превиђа.

Разуме се, могли бисмо приметити ка-
ко је теологија, у ствари, само један од мо-

гућих начина да се одговори на питања
која су по својој природи вечна. То су
увек иста питања која себи морамо по-
ставити, Могли бисмо чак рећи како у
том погледу свет почиње испочетка са сва-
ким новим човеком. Има ли живот неког
смисла Са сваким животом на то се пи-
тање мора дати нови одговор.

Исти је случај и с другим пи
тањима која се тичу људске судби-
не. Она су увек иста и увек раз
личита, јер их свако од нас доживљава
друкчије. За сваког имају друга значе-
ња и свако мора да се њима позабави,
ако не и помучи. И модерном хуманизму
припада извесна ограничена заслуга због
тога што је приметио да на та питања
нико не може одговорити уместо нас.

Парадокс модерне хуманистичке мисли
могао би се описати на овај начин. Она
тражи једну универзалну слику човека
(било би боље рећи: визију човека), за-
борављајући при томе да таква слика мо-
же постојати само за неког или нештошто
је изван човека. Без бога нема ни заокру-
жене, целовите слике човека. Само је бо-
жанско знање у стању да таквој слици да
ону извесност и универзалност за коју се
филозофи, по цену огромних интелектуал-
них напора, труде да постигну. На' жалост,
модерни филозофи, осим ретких изузетака,
нису нас научили да живимо без извесности
и да о себи мислимо без универзалности.
Напротив, научили су нас да се сматрамо
асиромашеним и  отуђеним зато што у
својим животима не остварујемо универ-
залност и извесност коју једино божан-
ско знање о нама може да има. Научили

 
ЈЕДАН ОД ПРИЗОРА КОЈИ ОПРАВДАНО ИЗАЗИВАЈУ СУМЊУ У САВРЕМЕНИ ХУМАНИЗАМ

Ово поверење се, међутим, данас ру-
ши. У овом рушењу хуманизма чини се
да идеологија и смрт човека непосредно
следе смрт бога. Али могућно је да је то
једноставно апсолутно поверење дато с
једне стране радуи радницима, а с друге
процесу индустријализације која је у пи-
тању. А зашто ово покретање спора, за-
што ово довођење у питање2 Зато што

индустријализација сама собом помоћу
аутоматизације и кроз страшну диктату-
ру технике, што исто тако значи инте-
гралну аутоматизацију која се наговеш-

тава, иде ка не-раду, тј. крају рада. Оне

који воле да се позивају на Маркса, под“,
сећам да је ове далеке могућности Маркс

евоцирао у књизи која се зове ет

ујеве,.« — „Основи критике политичке е-

кономије". Рад не може више да буде

основа хуманизма у тренутку када се у

целом човечанству наговештава аутома-

тизација. М, с друге стране, смисао ра-

да је нерад. Није ли то оно што се вул

тарно, банално и тривијално зове доко-

лица2

Дакле, читава једна епоха са својим

специфичним хуманизмом руши се и 0с-'

тавља место осталим стварима. Ното

Тађег, човек рада, није довољан и није

задовољан. Он припрема, он наговешта-

ва. друге ствари. Постојао је један спе-

цифичан, посебан хуманизам

буржоазије и постојао је један специфи-

чан, посебан хуманизам социјализма У,
А сада је неиз-.периоду његовог муцања.

4

· _нег

бежна, нужна реконструкција хуманизма

или ће се ова идеја срушити, коначно

пасти у идеологију.

ЈОВАН ХРИСТИЋ

ЈЕДНИМ од највећих неуспеха хумани-

стичке мисли у овом веку можемо сма-

трати то што она није успела да пронађе

и формулише нова питања. Мање или ви-

ше, она. је преузимала стара, покушавају-.

ћи да на њих одговори на нове начине.

Али одговор увек зависи од питањакоје

се поставља и свакако да нема тотово ни

једног филозофског питања које, ако та

либералне“

 

су нас да се осећамо изгубљенимако је-

дан човек није у стању да остварисве, оно
то је безброј људи током историје оства-
ривало, сваки по један свој део. Једном

речи, модерни хуманисти нису нам“ пока-
зали како се живи на Земљи. Показали
су нам само како Земљу морамо претво-

рити у небо, да бисмо на њој могли жи-
вети, Сасвим је природно што се на њи:
ховој Земљи, тако начињеној, осећамо пе-

магодно.

ВЛАДИМИР АГЊОВ

ПРЕ ВИШЕ од тридесет година Борис ППа-
стернак је са трибине париског Конгреса
за заштиту културе изрекао на први по-
глед чудновату али дубоку реченицу: „Пое-
зија има три смисла", Тиме је хтео да из-
рази своје убеђење да је, прво, поезија
у самом животу. У томе се крије, вероват-
но, и други смисао, који значи дапоезија
расте као жива природа, независно од на-
шег одређивања догми и модела света.
Најзад, сматрам да се у тој реченици. на-
лази и трећи смисао: ми смо. изгубили.
поезију и ми смо дужни да је нађемо...

Слушајући. неке говоре на овом нашем
сусрету, не могу да избегнем неке пароле
које ми се намећу. Прво, ми. смо заборг-
вили да хуманизам живота није Плод из-

мишљотине рођене у доколици. Ми смо
изгубили хуманизам. Ја сам спокојан што
се тиче хуманизма: он ће се наћи. Али те
же је с нама; да ли ће он нас наћи2 Ето,
то је питање, Хуманизам сахрањују не са-
мо данас. Њега су сахрањивали више ве-
кова, а-он је жив и живеће, Многи. инте“
лектуалци су присуствовали. његовој -аго:
вији, али он и даље живи и постоји, као
што постоје ветар, трава, сунце, небо. Ху-
манизам — то је птица феникс. Он је не-
сумњив као потпис Цесареца на.зидузат-.
вора, као крилате строфе Прешерна: „Из
века у век, из рода у род, крв тече и дух,
тражи пут". Руски песник Њекрасов. је, с,
торчином говорио да је дело сигурно ако
је за њега проливена крв. На жалост, крв.
се лије сувише дуго и дух тражи пут у“
веома тешкој борби. И то је увек 'рађало,
песимистичке хипотезе, ит.

'М животупојединих људи, У животу
руштва, нација, у животу човечанства,

најзад, може бити кризних стања.Ми пре-
· живљавамо данас не кризу хуманизма, већ
кризу поверења премакласичним форму“

· лама које се у својој универзалној. ап-
страктности приближавају митовима. А
двадесети век је век рушења митова. На
место веровања све чешће долази разум.
Али ни: он није свемогућ. Известан ва-

"кум, што је дошао као последица кризе
духовног живота човека који је видео Ђа-
воље очи крематоријума у Освјенциму
н Мајданеку, који је био потресен. масов-
ним претварањем човека у звер у година-

ма фашизма, дивљањем кинеског зандали-
зма, рушењем читавог низа романтичар-
ских илузија — ево где се крије разлог
покушаја ревидирања саме категорије ху-
манизма као система моралнихвредности.

Али хуманизам је суштина културе и:од,
тога се не може побећи. И ако место:ре~

· литијеможе да заузме било који идеолош-
ки: свет, онда уместо “веровања човека мо-
"же да настане период знања чозека, реал-
ног знања. „“
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· БИЛО ЈЕ ПОКУШАЈА на овом скупу, да“се
термин „хуманизам“ сведе на финесеме.
Ђуљудских релација, на ону зону у којој
скупа дејствују интелект и емоције, наси-
„туацију у којој се вреднолзање. појма ;„чо-
век" сасвим субјективизира. Олатле-је по-
текла и констатација да се хуманизам на»
лази у кризи. Криза у тој зони заиста ло-
стоји, али је то криза грађанске психе, да-
кле продуктивна а не апсолутна криза. Чо-
век у свом новом контексту почиње да се
ефикасно одупире досад несметаном под-
вргавању социјалним ограничењима и оних
манифестација своје личности које не. уг-
рожавају никога. Борба против. технократ-
ског схватања друштва максимално функ-
пционализованих јединки укључује у себе
и битку против лимитирања слободе од-
поса, против права друштва да прописује
шта је дозвољено а шта не чак и у слу
чајевима када се слободним чином једне
јединке не нарушавају слободе и права.
осталих јединки.

У том смислу је ова борба, уствари, о1-
„пор стварању једног друштвеног монстру-
ма, једне структуре у којој се на максп-
малном степену друштвене организовано-
сти човек реалузије на минимуму слободе.

Толико о хуманизму,

Мене, међутим, далеко више интересу-
је судбина онога по чему је човек далеко
занимљивији него по својој егзистенцијал-
ој димензији. То је судбина духовне су-
перструктуре човечанства.

Сасвим је лако замислити будуће: пост-
индустријско друштво у коме би се љу-
ди интелектуално  остваривали на нивоу
субкултуре и фахидиотизма. Та опасност
реално постоји, али не тамо где ми нај-
чешћезвонимо на узбуну, дакле у земља-
макоје данас сматрамо развијенима и “у
којима је индустријски развој текао у зна-
ку паралелности са развојем културе. Она
постоји, пре свега, у неразвијеним земља-
ма које, прескачући етапе развоја еконо-
мике, прескачу и етапе развоја културе.
Због тога што савременост диктира такве
услове већини човечанства, облик живље-
ња у подземљу интелекта прети целом
свету.

Када савремени свет покушава да ук-
хони конфликтне ситуације, он то чини
упстрибупијом материјалних добара, дакле
скономске моћи, Он то може да чини зато
јер је материјална култура постигла ниво
универзалности на коме је таква дистри-
оуција могућа.

_ „Духовна култура се, међутим, налази
још: увек на степену регионалности који
ретко и изузетно прелази, а данас чак до-
минирају тенденције задржавања на том
нивоу. Љубоморно се чувају специфично-
сти, које су нужан али не и једини њихов
услов, негују се управо она својства. тих
култура која их ограничавају на локално
простирање и локални значај.

Последице нашег провинцијалног кул-
турног понашања су несагледиве. Могућ је
човек цивилизације симбола, ситнала -и“по-
крета. Сигурно је, међутим, да ће његов
сутрашњи однос'према културибити упра-
во резултат.данашњег односа културе пре-
ма“ њему.

_ То, међутим, није тема овог сусрета. То
је, виталан: проблем људске заједнице; А.
тема овог. сусрета је један

—

ностадгични
припев уз песму коју су нам утувили “у
тлаву наши професори из епохе премишлу
стријског просветарства. ;
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МАРКСИЗАМ 1

И КЊИЖЕВНА КРИТИКА
После скупа у Херцегновом

Пројекат „Видови и могућности
марксистичке критике" чију смо
лајважнију фазу привели крају
скупом у Херцегновом (од 9. до
11. октобра), био је замишљента-
ко да — уз сарадњу најистакну-
тијих југословенских истражива-
ча књижевности, критичара, есте-
тичара и филозофа — мирном, 06-
јективном, аргументованом речју
расветли сложену мрежу односа
између књижевне критике и марк-
сизма,

На томе послу, благодарећи ра-
довима Миливоја Солара, Николе |
Милошевића, Миле Стојнић, Дан-
ка Грлића, Виктора легане та-
кође благодарећи

_

дискусионим
интервенцијама Душана Пирјев-
ца, Рудија Супекаи Михаила Мар-
ковића извршена је дефини-
тивна критика стаљини-
стичке верзије марксиз»
ма, односно социјалистичког ре-
ализма као његовог најпознатијег
представника у књижевности и
уметности, и то социјалистичког
реализма у разним варијантама и
у свим најзначајнијим конзеквен-
цама. Најкраће речено, његово за-
машно искуство од 1934, до данас,
у СССР-у и другде, оцењено је као
негативно и подвучена је његова
неплодност.

У томе смо се у Херцегновом
сви сагласили без икаквих резер-
ви, Сагласили смо сеи у томе да
треба тражити марксизам на дру-
гој страни, При том неки кажу:
аутентични марксизам, Неки ка-
жу: модерно конципирани марк-
сизам, неки, опет: спонтани марк-
сизам, хуманистички марксизам
итд. итд. Већ ту, почевши од тер-
мина, јављају се приметније раз-
лике међу марксистима и марк-
солозима, Оне се осећају у на-
шим текстовима и џ нашим раз
говорима. Због тога морамо, исто
онако као и онда кад је у питању
стаљинистички марксизам, однос-
но естетички догматизам у марк-
сизму — без журбе, савладавају-
ћи полемичке страсти, изнад све-
га брижљиво и детаљно третирати
то питање који и какав
марксизам тражимо, посебно
с обзиром на књижевност и умет-
ностг

Једна верзија марксизма наме-
ће се пре свих осталих. Заступају
је и неки међу нама (мислим на
Михаила Марковића, на други на-
чин и на Данка Грлића). Што је |
још важније, она се и историјски
прва јавила: у Југославији почет-
ком педесетих година, истовреме-
но у Сартровом часопису „Модер-
на времена", затим у радовима Ле-
февра, Голдмана, Фишера и др; у
Пољској после 1956. године, у
СССР-у такође, рецимо, у иступа-
њима Шкловског и Еренбурга, а у
мајновије време код Гародија.
Прва, по карактеру поле
мичка критика  социјалистич-
ког реализма и уопште догматиз-
ма у књижевној критици, теорији
и историји књижевности м есте-
тици родила је „нову варијанту",
одводећи критичаре социјалистич-
ког реализма и догматизма суп-
ротној крајности, уобличеној у
концепцију проширеног мар-
ксизма.

Како се манифестовала та но-
ва концепшија2

1, На плану суђења вредности,
уместо старе схеме;

све што је социјали.
стичкореалистичко—вре
дим, добијамо нову схему: све
што вреди је социјалис
тичкореалистичко.

2. Из аспекта реализма, реализ-
му са обалама супротставља се
реализам без обала.

3. Насупрот постулирању ди
ректно ангажоване књижевности
и уметности постулира се неанга-
жована књижевност и уметност,
односно тврди се да је уметничко
дело дубље хуманистички ангажо-
вано тиме што је мање идеолош-
ки и политички ангажовано.

4. У културној политици, за
разлику од ситуације у Совјетском
Савезу, где партија уметнику на-
ређује шта да уради, у Југослави-
ји, на пример, партија се са умет-
ником — некад прећутно, некад
директно — договара шта да он
не уради.

5. Најзад, само уметничко де-
ло У овом марксизму тумачи се
тако што се из њега — као се
кундарни, парцијални, огрзаниче-
ни моменти — сАИМИНИШУ идеоло-

шка, политичка, социолошка, мо-
релистичка итд. компонента; дело

ХЊИЖЕВНЕНОВИНЕ 4.

 

се позитивно конципнра као аутох-

тона структура, организована пре-
ма сопственим принципима орга-
низације, иманентно доказана. у
себи.

На тој оквирној одредби се
углавном и остаје. Ипак, мора се
признати да није посреди посту-
лмрање ларпурлартистичке умет-
ности, него — кроз полемику са
догматизмом — покушај укључи-
вања целокупне уметности у игру,
можда претераним подвлачењем
„уметничког момента" уметности,
који је раније био запостављен,
ако не и сасвим елиминисан (0
чему пајлешше сведочи сам соци-
јалистички реализам исвојом тео-
ријом и још више својом прак-
сом).

За овај марксизам такође је ка-
рактеристично — чак стоји на пр-
вом месту — позивање на младог
Маркса и његове ране радове у
којима је скициран тоталитет фи-
лозофско-антрополошке мисли мар-
ксизма (упркос извесним Марксо-
вим аМИА ограничењима
и сл,).

Како је до ове верзије марксиз-
ма дошло — већ је јасно.

1. Полазна његова позиција од
ређена је реакцијом против злоу-
потреба марксизма вршених у со-
цијалистичком реализму, нарочито
у његовој екстремној жлановској
варијанти.

. 2. У фази ослобођења духа јав-
ља се у оквирима марксизма по-
треба за слободнијим мишљењем,
за отвореном комуникацијом и
Апјалогом са модерним токовима
уметности, културе и филозофије.

3. Пошто само то ослобођење
представља постепен, чак спор, у
сваком случају сложен процес, не-
ко време јој је неопходно директ-
но м дословно се ослањати па ау-
торитете, а то значи на „правог",
„аутентичног", „неизвитопереног",
„непатвореног" Маркса. Узима

се у обзир не само оно што
је Маркс рекао о уметности,
и не увек онако како је ре-
као, него и оно што је мо
гао да каже ишто је по ос
новном духу своје филозофије
морао да каже.

Шта то одређеније значи2

Најкраће речено, више нема
оних граница као у догматском
марксизму; али, заузврат, овој
верзији марксизма прети неод~
ређеност, Никола Милошевић
је лепо искористио цитат из Адор-
на да покаже како се марксизам
у тој верзији рационално тањи,
сублимира и нестаје.

У обрнутој сразмериса својом
рационалном неодређеношћу он
претендује на све, хоће да се из-
једначи са бити уметности (на пр.
у концепцији реализма без обала,
који постаје централна естетичка
категорија), односно са самом
науком о књижевношћу (која се
своди на социологију литературе).
Тиме испољава битну црту догма-
тизма, остаје у његовој мрежи и
даље, свеједно што он представља
обрнути или индиректни догмати-
зам. Мој 7165

Тачније речено, овај марксизам
се претвара у еклектичку смесу
свега т: свачега са оквирлим прт-
видним критичким резервама пре-

+ +
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ма свему и свачему; дакле, не-
ка немогућна апстрактна
синтеза. Сњомуруци не може
се много учинити ни у науци о
књижевности, ни у естетици, ни у
„књижевној критици.

Такав марксист јавља се као
нови скретничар. После социјали-
стичкореалистичког догматичара
овај бар допушта да слободно по-
стоји разноврсна уметност, приз-
наје јој право да постоји тако по-
стоји. Али — ништа више,,.. Ка-
сим Прохић је изванредно анали-
зирао у том смислу Ернста Фише-
ра, једног изразито таквог марк-
систичког естетичара и теоретича-
ра уметности, Е

Значи, проширени марксизам
пристаје на уметност и критику,
и то је његова главна историјска
заслуга. Реална вредност његова,
тј. његова рационалност пи његова
операционалност, једва да су ве-
ће него у директном стаљинистич-
ком марксизму. "Ипак, баш том
проширеношћу својом, својим
протезањем 6ез граница, овај
марксизам доприноси даљем пре-

цизирању марксистичких оквира.

Ако ништа друго, његова је заслу-
та што знамо да не вреди ићи
неограничено далеко;

Данко Грлић часно признаје да
његов концепт марксизма, с обзи-
ром на критику и естетику, бази-
ра више на могућностима него на
оствареним резултатима. Међу-
тим, ситуација је фактички боља,
Другим речима, тај круг могућ
ности је већ сада прилично одре-
Ђен. Постоје значајни реални ре-
зултати:

1. На првом месту, имамо код
самог Маркса — инто је за наш
предмет најважније — естетички
аспект теорије отуђења, из кога
је успешно касније извођена
марксистичка филозифи-
ја уметности у делима Ерп-
ста Блоха, Берђа Лукача, Теодора
Адорна, Галвана дела Волпе и др.
То смо видели и у Херцегновом,
у рефератима и дискусионим при-
лозима Расима Муминовића, Ка-
сима Прохића и Вјекослава Мике-
цина. На том плану највише се
намећу својом оригиналношћу: и-
деја о естетичком карактеру жи-
вота и света, о слободи и игри као
главним карактеристикама љул~
ског стваралаштва, даље, филозо-
фија романа и прозе уопште, итд.
ИТА.

2. Вултаризације — прављене
у Совјетском Савезу и другде, на-
рочито после 1934. године — у
социолошком третману књижевно-
сти и уметности, не оспоравају
релевантност марксистичког

 
социолошког прилаза
књижевним појавама и
делима. Штавише, од је директ-
но везан за теорију отуђења и не
може се сада због злоупотреба,
које су с њим вршене, насилно
одвајати од марксизма. Светозар
Петровић је најтачније окзалифи-
ковао ситуацију рекавши да марк-
систи нису доследно спроводили
свој социологизам, Па ипак, мо-
ту се наћи изузетно вредне социо-
лошке анализе књижевности, и то
не само код Лукача и Голдмана,
вего и код совјетских историчара
књижевности, специјално онда кад,
се баве књижевном класиком, ев-
ропском и руском. У најмању ру-
ку — то бар показује моје лично
искуство — социолошка критика
је адекватна за испитивање онога
што називамо „златном средином"
у књижевности. Недостатак так-
вих дела ефикасно можемо обја-
спити друштвеним односима У
епоси.

3. У жестоким полемикама са
РАПП-овском идеолошком, вулгар-
ном критиком, а такође и са дог-
матским сопиологизмом, развијао
се двадесетих година руски
формализам. Знамо да су ње
тове идеје ушле у основе модер-
не науке о књижевности. То нико
више данас не спори. Али се ос-
порава свака веза руског форма-
лизма са марксизмом, У међувре-

 

 

мену, протекле су многе воде.

Противници руског формализма,
РАПП-овции социологисти, и сами

су тридесетих година осуђени као
троцкисти, ревизионисти, у крај-

њој линијии као антимарксисти, а

неки од њих (Авербах и Лелевич
исто као и Воронски и Абрам Ле-
жњев) завршили су живот у ста-
љинским концентрационим лого-
рима. Међутим, став према руском
формализму није се променио. То-

ме су допринели сами формали-
сти који су двадесетих година от-
ворено, често и пркосно оспорава-
ли марксизам, односно надувавали
разлике између својих идеја и та-
дашњих официјелних марксистич-
ких гледишта. Те разлике ни из-
далека нису тако велике, а у мно-
тим стварима може се уочити ин-
спирисаност формализма марксиз-
мом, Једна конзеквентна формали-
стичка анализа и једна конзек-
вентна социолошка анализа Тол-

стојевог дела, на пример, екви-
валентне су, чак излазе на исто.
Мислим да није за пренебрегава-
ње једна скорашња изјава Шклов-
ског. Наиме, ја сам га 1965. годи-
не директно питао о вези фор-
мализма са социолотизмом и марк-

сизмом уопште. Рекао ми је да,
највише због полемичких афеката
онога времена, није хтео сасво-
јим друговима да формализује та-
козвани социолошки еквиваленат
књижевног дела, мако им се то
наметало а и било је и јесте мо-
гућно, Уосталом, пустимо те аргу-

менте типа „шта би било кад би
било". Ако ништа друго, треба
поразмислити о каснијој фази
формализма, крајем двадесетих го-
дина, кад се он више приближава
марксизму. Једним делом под по-
Аиптичким притиском формализам

„је почео да прави компромисе, да
попушта (тосам поменуо у књизи
„Савремена југословенска литера-
тура", и то је неоспорно). Али и
на линији унутрашњег развоја
својих идеја формализам је дошао
дотле да истакне оне постулате
које налазимо у зборнику „Руска
проза", у чланцима Тињанова
„Књижевна еволуција" и Ејхен-
баума „Књижевни живот". Морам
признати да ме је баш Ејхенбаум
охрабрио да приступим проучава-
њу књижевног живота “ послерат-

ној Југославији, са уверењем да
нећу остати само на екстерним
релацијама, да кроз ту мрежу
фактора могу да допрем и до ка-
рактера и значења књижевних де-
ла која су се у том раздобљу код
нас стварала.

4. Видели смо у рефератима 30-
рана Константиновића и Тараса
Кермаунера — а такође и рефе-
рат Николе Кољевића сведочи —
да упркос оквирним деклараци-
јама нису занемарљиве ни срод:
ности између марксизма и неких
нових праваца естетичко-критич-

ке мисли: феноменологије,
структурализма, нове кри
тике.

Мопште, постоји једна конвер-
тенција, која с разних страна води
фундаменталним ставовима модер-
не науке о књижевности. Другим

речима, тој модерној науци може
се доћи и марксистичким

путем. У томе је допринос ру-
ских формалиста од посебног зна-

чаја.

Значи, ситуација је боља него
што би се рекло на основу кон-
цепције проширеног марксизма.
Марксизам на терену књижевне

 

мисли није све, али је нешто,
нешто одређено и пози-
тивно.

Света Лукић

ИСПРАВКА

Скулшор и друштвени радник Владета
Петрић скренуо нам је пажњу на то да је

наш сарадник који је написао извештај са

састанка на којем се расправљало о ситуа-

цији у београдској култури, штампан у

прошлом броју „Књижевних новина", ње-

тову реч у дискусији приписао Влади Пе-

грићу, филмском критичару, Доносећи ову

исправку, молимо и Владету Петрића и

наше читаоце да је уваже и приме наше

извињење.

Мухамед Крвеши

ГРАД
СНОВА
1.

Подигла. си
трад снова
у мом сну.

Твоје га
две луне
озарују.

Његовим улицама
идеш дигнуте глас“
плима погледа
те прати.

2

Први си жителљ
трада снова.

(А ни задњи
нећеш бити...)

Много ћеш зеленила
донети собом,

5:

Растеш .
из дана у дан
у граду снова.

И он — град
из дана у дан
расте у теби
а у мени.

4.

Када. зора
отвори широм
своју круну,
ти затвараш
врата трада
седефастим
кључевима сна
и одлазиш...

5.

Кад падне ноћ
поново отвараш
врата редом.
Улазиш у трад снова.

— Авај да л' се плашиш људи
или светла!2

6.

Са прозора
тледам сам
како ти
и трад снова
непрестано,
(и дању)
ходите к мени
и носите ми
моје пролеће
у скутима,

РУКЕ

Пружају се руке
топлим даљинама.

Све је утонуло
у хладну реку мука
поред мене.

Поветарац, последњи путник
по безграничним даљинама,
доноси твој топао дашак.

Уморне руке
пружају се као сенке.
Руке расту чекајући те.

очи

Суза у љубави.
Очи јуре даљинама.

Самоћа.
простире се као сенка
пољима погледа,

Даљине зелене
приближавају се
полако.

Очи препуне туге,
заморене чекањем,
Очи расту чекајућите.

(Превод аутора)
МУХАМЕД КРВЕШИ, песник албанске ма-
родности, рођен је 1935. године у Косов-
ској Митров: Завршио је Филозофски

факултет у Београду (француски језик и
књижевност) и студент је трећег степена

(смер књижевност) у Загребу, Досад је об-

јавио три збирке песама: „Боје љубави“,
„Портрети у минијатури“ и „Сенке“, а

припремио је и четврту збирку; „Нови ва-
лови“. Преводи са француског језика. Про-
фесор је гимназије ,1. мај" у Пећи.
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компромиса

Меша Селимовић:

„ТВРБАВА“,

„Свјетлост“, Сарајево, 1970.

НОВИ роман Мише Селимовића има доста

сличности с његовим најпознатијим рома-
ном „Дервиш и смрт". Радња се догађа,

као и у „Дервишу", у далекој прошлости,

у доба турске владавине у Босни. И главна

идеја је блиска идеји најбољег Селимови-

ћивог дела. Аутор и сада поставља пита-

ње: какав је однос човека и свемоћног

државног механизма2 Какви су изгледи је-

динке у тоталитарној држави и може ли
она остати до краја усправна ако не при-

хвата владајуће мишљење и ставове зва-

ничних установа2 У „Тврђави" Селимовић

„развија, дакле, једну своју омиљену тему,

али на нов начин и са великом књижевном

снагом.

То је роман с богатом радњом им вели-

ким бројем личности, у коме је историј-

ска атмосфера веома живо приказана. Ала

тај историјски реализам представља само

један, доњи слој дела. Изнад њега, и про-

жимајући се истовременос њим, налазе

се остали слојеви значења, поетско-фило-

зофске теме од општијег значаја које це

локупном приповедању, толико живопис

ном и крцатом појединостима, дају карак-

тер узбудљиве метафоричне слике људске

судбине. Аутор не прави никаква, поређе-

ња између различитих историјских епоха.

Он не извлачи тенденциозне закључке ко-

ји би нам омогућили да његово причање

схватимо као неку врсту алегорије. Оно

је, с друге стране, исувише реалистички

конкретно. да би могло бити протумачено

као апстрактни симбол. Ни алегорично ни

симболично, Селимовићево дело је У ПР:

вом реду једна велика метафора.

Не губећи ни једног тренутка везу са

мсторијским тлом, са свакодневним живо-

том (и свим оним тривијалностима и слу-

чајностима које он подразумева), „Тврђа-

ва' ипак говори и о јучерашњем и о да-

нашњем човеку, о неким вечним ситуаци-

јама у којима се налази људско биће у по-

трази за срећом, истином и љубављу. Чи-

таоца осваја лирско-мисаони тон дела, ве-

што и занимљиво вођена фабула, мноштво

детаља карактеристичних за Босну у ХУП

веку. Али, изнад свега, њега узбуђује жи-

вотим пут главне личности, Ахмета Шаба,

младог учитеља, писара и песника. У мно-

тим тренуцима читалац се идентификује

са тим несрећним човеком. Судбина Ахме-

та Шаба, сасвим обична и једноставна, суд-

бина неког младића лишеног сваке веће

амбиције, садржи универзални људски

смисао. Шабо постаје, и против своје во-

ље, изузетна личност.

Ахмет Шабо враћа се у Сарајево по-

сле изгубљене битке Код Хоћина, разоча-

ран и огорчен због бесмислености и суро-

вости рата. Запошљава се као писар код

адвоката Муле Ибрахима, коме је спасао

живот после хоћинског пораза. Једном

приликом њих двојица одлазе на посело

код угледног Хаџи-Духотине, у чијој се

кући скупљају највиђбенији људи из гра-

да. Под дејством алкохола, испровоциран

питањима

_

једног лукавог представника

власти, Шабо баца у лице свих присутних

тешку оптужбу о неправедном устројству

њиховог друштва. Од тог тренутка почи-

ње његово страдање и потуцање. Мула Иб-

рахим мора да та отпусти из службе, ве-

ћина познаника га избегава, моћници та

још више мрзе, Само му љубав његове

жене Тијане и дватри привржена прија-

теља дају снате да живи. Власт му пру-

жа могућност да се запосли и направи ка-

ријеру под условом да се одрекне критич-

ких погледа, да прихвати свет онакав ка

кав је. Када му полицијски доџшник Ав-

дата предлаже да сведочи против студен

та Рамиза, ухатшшеног због бунтовних про-

поведи у џамији, Ахмет Шабо с гнушањем

одбија такав предлог. Он више воли да

остане сиромашан и слободан али чисте

савести, но богат, угледан и — корумпи-

ран.

За разлику ОА борбеног Рамиза, који

верује да се може изградити прв
е

срећно друштво, Ахмет Шабо жив; ба

те вере, заокупљен меланхоличним р И:

шљањима о нечовечној природи сваке вала

сти и о узалудној побуни оних који се

с ом не слажу. Рамизова храброст и оп-

тимизам су му блиски; студентова акција

СЊИЖТВНРНОВИНЕ 5  

КРИТИКА

МЕША
СЕЛИМОВИЋ

ЉУБИВОЈЕ

РШУМОВИЋ.

у његовим очима представља једини мо-
тућни пут. Али, у дубини душе, он не ве-
рује у успех његове борбе. У једном тре-
нутку он му то отворено каже, изражава-
јући целокупно своје мисаоно и животно
искуство: историја је препуна мржње, див-
љачких поступака и насиља, и они који
устају против таквог реда ствари сутра и
сами постају насилници... Шабо је, ме-
Ђутим, на свој начин исто тако јак и не-
зависан као и Рамиз. Он одбија да уче-
ствује у свим прљавим комбинацијама и
хоће да сачува, (без икакве наметљиве
жеље за борбом и истицањем, своју мо-
ралну личмост и свој душевни мир. Његов
антиконс  мизам је пасиван и наизглед
неборбен, и је у основи непоколебљиво
чврст,

Схватање живота Селимовићевог јуна-
ка није ни фаталистичко ни оптимистичко.
Он сматра да не постоји ни неки вишипо-
редак у свету или бар узвишени и оствар-
љиви циљ, ни судбина која управља људ-
ским поступцима. У свету је све непред-
видљиво и производ случајности: „Већина
ствари се дешава мимо нас, без наше од-
луке, каже Ахмет Шабо. Стрмоглављени
смо у игру, пуну небројених измјена, јел
ног одређеног тренутка кад нас само та
прилика чека, једина која нас може саче-
кати у току мјешања. Не можеш је зао-
бићи ни одбити." Оно што појединац мо-
же да уради, то је да избегне примам-
љиве замке компромиса. Мада Шабо није
јунак и борац, он остаје, живећи и даље
у понижењу и беди, непокорен човек.

Роман „Тврђава" зрачи неком болном,
опором иузбудљивом поезијом, Он говори
о људској несрећи, а не о спасу и излазу,
али зато што главна личност није поклекла
пред насиљем, ово изванредно дело не мо-
же бити означено као песимистичко.

Павле Зорић

Коло

песника

„У КОЛО“,
антологија јужнословенских

песника у Мабарској,
Будимпешта, 1970.

У издању Демократског савеза Јужних
Словена у Мађарској појавила се недав-
но у Будимпешти антологија јужнословен-
ских песника у Мађарској под симболич-
ним насловом „У коло", окупивши тако,
први пут, све значајније јужнословенске
песнике који живе у Мађарској и пишу
на свом матерњем језику. У краћем пред-

товору овој антологији познати мађарски
песник и преводилац са српскохрватског
језика Золтан Чука изражава радост што
се ова књига појавила и констатује да она
представља исто тако важан тренутак као

и појава прве антологије мађарских пес-
ника у Југославији која је, у његовом из-
бору, штампана 1928. године, у издању но-
восадске „Илустроване недеље". „Тако да-
нашњња књижевност, песништво двеју су-
седних држава", истиче Золтан Чука, „мо-

же стварно да буде мост који повезује на-
роде две суседне земље и да пружи при-

мер будућим генерацијама."
Од десет песника и песникиња заступ-

љених у овој књизи четворо се отргло од
великих тема којима су заокупљене оста-
ле колете присутне у овој антологији. Ти

песници (Јосип Гујаш-Џуретин, Катица

Ковач, Матија Шинковић и Ангела Шо-
кац), окренути себи, пишу углавном о сво-

јим личним проблемима и траже свој вла-

стити пут и израз у поезији. Они су ти ко-

ји, уједно, дају и тамни призвук овој збир-
ци (сем Матије Шинковића), али и драж

новине и оригиналности. Они се не укла-
пају у ведри, оптимистички ток осталих

песника који певају о непомућеној љуба-

ви према својој земљи, жени, родном кра-

ју, или пишу политички ангажоване сти-

хове и песме у којима евоцирају успоме-

не на прошли рат, са чврстом вером да

се један такав рат више никада не може

и не сме поновити. Само то све чине на

један превише романтичарски начин ко-

јег безусловно морају да ослободе ако же-

ле да буду убедљивији. у
'М сваком случају ову антологију треба

свесрдно поздравити као први сусрет са

јужнословенским песницима у Мађарској

и зажелети још више, иуспешнијих сусре-

та са овом поезијом, која већ прелази гра-

нице земље у којој је настала и постаје
својина свих нас. 5

Избор песама и поговор дао је

тин Стевановић.

Владимир В. Предић

Милу“

 
Откривање

света
Љубивоје Ршумовић:
„МА ШТА МИ РЕЧЕ“,

Змајеве дечје игре

— Културни центар,

Нови Сад, 1970.

ДЕЧЈА ПОЕЗИЈА Љубивоја Ршумовића по

много чему је особена. Модерна по духу

и изразу, она је истовремено дубоко уро-

њена у добру традицију српске књижев-

ности за децу. У простору омеђеном пое-

зијом Змај Јове Јовановића са једне и Ду-

шка Радовића са друге стране, Ршумовић

налази своје право место, свој аутентични

глас. Показује се, дакле, да се традиција

увек изнова јавља у сваком изворном пе-

снику, као што је и свака нова песма

обрачун са традицијом. Са својим читао-

цем Ршумовић разговара  простосрдачно,

али мудро. Несумњиво, он налази задовољ-

ство да изненади „заврнутом“ сликом, па-

радоксом, каламбуром, да ужива у игри
испремештаних речи и посвађаних слова,

у једној асиметричној слици која може,

а не мора ништа особито значити осим

што поседује чисту, релаксирајућу вред-

ност игре. На овај или онај начин, оче-
видно је: Ршумовић отвара капије једног

света пред којима стоји велика војска ма-

лишана покушавајући да на неки начин3а-
вири у Велику Тајну. Рекао бих, међутим,

да драж тајне која се открива делује им на
старије који су по сопственом уверењу
с друге стране капије. Безазленост и при-
видна наивност Ршумовићеве поезије исто-
времено буде душу и одраслог у души
детета и зову на разговор дете у души
одраслог.

' Пре ове збирке песама, Ршумовић је
већ имао драгоцене песничке тренутке на
радију и телевизији; комбинујући са ус-
пехомзвук, слику и реч, репортажу и стих,
новинарство и уметност, успео је да успо-
страну пастира са Златибора, духовитост
из читаве земље, У суштини својој био је
и остао песник естраде; његове песме су

слике које би хтеле да певају.

Мање је познато да се први пут јавио
са својим лирским стиховима отприлике
у време када и његови генерацијски врш-
љаци Бећковић, Брана Петровић, Шујица.
Нако је био песник кога су већ у тим
данима радо слушали на књижевним ве-
черима и читали по часописима, почео је
да пише скоро искључиво за децу. ИМ до-
нео је нешто ново: урођену мудрост и би-
стрину пастира са Златибора, духовистот
и довитљивост, шеретлук и кочоперност.
Ова поезија не само да позива децу на иг-
ру, већ у игру улази и сама. То је поезија
без допирања, без наравоученија, није по-
кровитељска и супериорна, друг је у игри,
обешењачки расположена за шалу.

ДАуховито и пријатељски Ршумовић мла-
дим саговорницима приказује један живи,
активан космос настањен људима, животи-
њама и стварима подједнако обдареним и
способним да говоре о себи и другима, о
Љубави, другарству, разумевању и неразу.
мевању, разним овоземаљским чудесима
која се скривају у свакодневици, у наиз
глед обичним тренуцима нашег живота. У
том нашем свету који Ршумовић поново
открива све има свога смисла и све налази
своје место, те се чудо живота јавља опет
им изнова у многим својим облицима пред
отвореним очима оних малих радозналаца
који у свему око себе виде загонетку и
свакога дана упућују томе свету „хиљаду
зашто".

Песма коју Ршумовић испева често има
архаичан звук бајке, понекад, опет, по
структури стиха доноси нешто од народне
Анрске песме; али, истовремено, то је пое-
зија савременог сензибилитета, и у стилу,
и у изразу. У Ршумовићевој трансформа-
цији наш „обичан" свет постаје смешнији,
парадоксалнији, заврнутији него што се
нама одраслима чини да јесте, Песник, ме-
Ђутим, не жели да га учини ни бољим, ни
торим. Он га само открива изнова, а сва-
ко такво откривање на нивоу искрене и
падахнуте поезије има чар заборављеног
и изнова доживљеног детињства, Ршумови-
ћева поезија, дакле, с једне стране детињ-
ство отвара за свет зрелости, а с друге,
онима који су детињство већ оставили
за собом, враћа носталично сећање на ,то
дазно доба" игре и маштарија.

Филип Давил

Жарко Буровић

Где
пе
јадикобђка

Онима који су остади
на Сутјесцм

1,

Ни сам не знам где то тишина лута
Ни сам не знам шта то тишина хоће
Да ли је тишина успавани белутак
У коме затонгтио тајне река ноће

Тишина клија тамо где зри јадиковка
Тишина је брид тајне тајна чула
Из њеног. клунка размота се псовка
Из њеног срца осрци се фрула

Тишина је одсјај напуштена кланца
Биље зането сном зрели трозд таме
Тишина је постојбина мртваца
С њеним муком удвојен је и камен.

8

„Дошао сам у ноћ у нирваничан сан
Дрвећејош само дише разборито
И гле још. ноћас сложене руке наде
Падоше мртвој води у корито

Падоше наузнак тамној ризи ума
Боје умиру без трзаја без бруја
У топлом оку хладно спава шума

· Свакој смрти јаук је предујам

Овде једино мртеац уме лећи
И са умора свући своје муке
Овде сваки бивак напушта сан о срећи
Овде су све зоре слепе и безруке

Овде су зоре саткане од клонућа
Попут грабљивица жито сете згрћу
Овде су зоре без сјаја и сванућа
Овде су зоре изнуђене смрћу.

4

Шуме су ноћас зебње пуне
Душе су ноћас посве голе
Чујем одсекли изданак крика
Ноздрве удишу мирис смоле

Ветар се братими са расулом
Путању хица нико не зна
Кад смрт отвори маглама врата
Из бића зазвони бездан

Из бића зазвони нејасноћа ша
Дубока као отвор ране
Река се и даље уморно зиба
Ноћну тишину опева камен,

6

Дан није дан рука није птица
Шуме се померају ка својој синтези
Телом плива умор и грозница
Полип страха шири очи јези

Мекоћа траве сама се од себе љуља
Лето мотону У провалију бића,
Још само може ветар тај оргуљар

Ла стави усне на апологију лишћа

Када згасну очи тада згасну и боје
И сан оста без сна и видика
Боља је смрт него кад ране пску
Ова зла ура да л ће проћи икад»

7

Између сна и смрти не постоји црта
Река на дохват руке а жеђ гуши грло
Дан на реч и жудњу ставио завртањ
Бунило се тек стиша у телу умрлом

У телу умрлом биље корен тражи
За дажд светлости даће дажд рације
Иза трча и смрти ходају брже зоре
Биље је потомак сунчеве овације

Роса капље у живе ране бола
У све је увукла несаницу рука
Од водостаја оста варка гола
А од наде самотни скелет звука.

8

Жедним устима напој је погибија
И шуме падају на бок горке таме
Река кроз дан продева модрикасти вез
Бежећи од смрти и од себе саме

О реко реко са прстима опреза
Камепа житија над тобом се нагла
Па се после на душу надовезла
Као на маглу магла

Јао реко обмано благовстна

Дописује ли се још киша и биље

Сањају ли мртви предвечерја летна

Да ли ће сан да буде у рукодржу с циљем2

10.

Што растури живот то ова смрт сабере
Ова смрт удружена са снима

Ова смрт што се у ништавило вере
Ова смрт сред пушчана дима

Она ће да доведе јутро до облика
Глас до благе куле лета
Јутро до живе боје до ветра бескућника
До теже сна до дубоког нервног сплета

Што растури живот то ова смрт сабере
Ова смрт пуна светлуцања и благости
Ова смрт изнедрена из сунчане алгебре
Ова смрт што даје сјај роси.



 

ПРОЗА „КЊИЖЕВНИХ НОВИНА“

ПРАЗНИК ДЕЦЕ У ЛОНДОНУ (11
Милош Прњански

Маставак из прошлог броја

Рјепнин је дошао на ред, — преко реда.
— Ускочио у једну празнину, у књигама
муштерија, који су заказали долазак, тог
дана, у толико и толико сати, и минута, —
тек међу последњима, А кад је сео у фоте-
Љљу, и погледао предасе, у огледало, ухва-
тио је зачуђен поглед човека који га је пи:
тао читав низ питања, из простог разлога,
што га, никад дотле, није био видео. Врло
учтиво, али очигледно, зачуђен, кад му
Рјепнин рече да жели да скине своју бра

ду. Човек му се, у огледалу, осмехнуо.

Пошто је тражио само скидање браде,

и прање главе, између њега и човека који

та је шишао, развио се неки однос, каона

позорници, међу глумцима, — који је Рјеп-

нин осећао као комедију. Само, шишање

браде, а ништа више, ништа више, нико

није, никад, — бар не колико се човек се-

ћао, тражио. Питао се, у себи: шта то тре-

ба да значиг Зашто скида браду2 Зашто је

носио браду2 Какав је то човек, —очиглед-

но странац, — ко је тог А кад је, после

добрих пола сата, свој посао свршио, ви-

део је, да је, у тој столици својој, једног

повог човека створио. Рјепнин, без браде,

пе само да се чинио, бар десет година, мла-

ђи, него и човек који није био онај који
је дошао. Пошто је Рјепнин, за све време

те метаморфозе, ћутао, није, нехотице, о

себи, ништа одао, ни тумачио. Ко је, шта
је, откуда је, какав је. У оно неколико
речикоје је измењао, на крају, са бербери-

ном, човек који му је скинуо браду, и

опрао главу, наслутио је само да је сиро-

машног стања, јер није тражио ништа, чак
пи мирисе које странци, обично, употреб-

љавају, за косу. Биће да је то неки, енгле-
ски, официр, који се вратио из Египта, или

Индије, — а таквих је, тих дана, у Лондо-

ну, било много. А кад му Рјепнин, на кра-

ју, даде, малу напојницу, и, додаде: хвала,
(ћапк уоџ, берберин је помислио: Француз.

Растали су се врло љубазно. Берберин је

рекао, предајући га каси: Мега. Афец.

Едји. Чаксе, ко зна зашто, и закикотао.

Међутим, то лице, које је угледао у
огледалу, — после скидања браде, — чинило
му се да је, за увек, запамтио. То чело, те
огромне, црне, очи, тај нос, а нарочито, те
усне, које су се завршавале, тако љупко,
у осмеху. Тај тако танак пас, а широка ра-
мена, у оделу какво су само младићи по-
чели били да носе, опет у Лондону, као да
је, Едвард УП, васкрснуо, из мртвих, У та-
ко званим, нижим, сталежима, у Лондону,
још увек има људи који, доброћудно, нази-
вају Французе „Ровеајег5' —  жабоједи.
Теје. успомена. на доба Наполеона. И бер-
берин, који је Рјепнину обријао браду,
мислио је да је Рјепнин Француз, па је то
промрмљао. Био му се тај човек допао.
Тако лепо израстао. Тако црних очију. Та-
ко тужних очију. То лице његово, без
браде, учинилосе, и Рјепнину, — кад је
изишао, идући, по мраку, .осветљеном
удичним светиљкама за празник Божића,
— као неко ново лице. Питаосе, у себи, ко
је то2

Приметио је био, и он, да изгледа, сад,
десет година млађи, него што је, а то му
се учини неочекивано, и смешно. То није
био онај Рјепнин, кога је, већ двадесет и
шест година, гледао, брадатог, кад би се
погледао. Неки је други човек то. У гун-
гули гомиле на улицама, које су журиле
некуда, као мрави, обилазећи се, да се не
би сударили, тај његов препород, у мла-
Њег Рјепнина, причинио му се луд. Свако
лице, пролазника, у које би се загледао,
морао да загледа, за тренут, било је не-
познато, али да му сеи његово лице, сад,
учини непознато, чинило му се лудо. То му
није излазило из главе, ни кад се био при-
ближио, улици, у којој су сад становали,
— тако близу кућиу којој су, за време ра-
та, становали. Чудно, чудно..

Код велике робне куће, ту, на углу, био

је чак, хотимице, и застао, и почео да се
посматра, у великом огледалу, у излогу.
Да, то је лице, које је гледао, непознато,
ново, за њега. Зар је тако мало потребно
човеку па да промени себе2

Погнуте главе, лагано, почео је да ко-
рача до куће која је носила име те цве-
ћарке, која је родила сина, краљу, па се
питао: зашто је Нађа тражила од њега,
то2 Зашто је скинуо браду, као маскуг Да
бп бло млађиза њуг Да би прекинула неку
прошлост њихову И она се била проме-
нила, некако, откад је била у болници.
Пред улазом у ту кућу, где га Нађа већ
чека, свакако, застао је, за тренут, јер се
сетио да је, сад опет, остао, на улици, без
зараде, без рада, и да ће сад пасти, заиста,
у неки сталеж, оних, у Лондону, који су,
у ствари, и беспослени, и просјаци. Осетио
је, најзад, пред тим улазом, да се, у живо-
ту, м лице човеково може изменити, да
може променити и жену, прекинути и љу-
бав, извршити и самоубиство. Да је све то
могуће, лако. Може да заборави, и оно
што је био, и оно, што је имао, и где је
живео, али, ето, не може да нађе зараду,
пи у тој вароши, великој као Вавилон, а
то је, то, је оно, што га разликује од
осталог света, а не лице, а не прошлост, —
него будућност. И ма да заврши, са же.
пом, у олуку. То, то, — беду, немаштину,
у коју је запао, то је, оно, што не може, не
уме, да отклони од себе. То, разликује љу-
де, у животу разликује човека од човека.
(Чуо је како се, покојни, Барлов, кикоће,
у њему, у његовој глави, и, како га пита,
подругљиво: Јели то новост, за вас, књаз;
Ето новост књаза -
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Ушав у хол, Рјепнин је хтео, брзо, да
прође поред портирске ложе, као да се осе-
тио нешто крив. Незапосленост, као лепра,у
Лондону, чини људе плашљивим. Чак итај
потомак, Аниките Рјепнина, није могао да
угуши, у себи, тај стид да пада све ниже.
Године, године, које су тако пролазиле са

све мање новца, све мање зараде, све ма-

ње успомена богатства и безбрижности,
фамилије Рјепнина, скрхале су биле и тог
човека, тако, да је, привремено бар, био
сасвим збуњен у туђини. Напустио је био,
полако, све наде, све обичаје, па чак и ле-
по понашање руског аристократе и почео
све чешће да седи, на клупама Лондона,
и да се враћа кући, овако, ван себе, збу-
њен, као што се просјаци враћају, уз неку
пећ, неке крчме, или неки шпорет у подру-
му, где кувају своје бућкурише и чорбе.

Вратар, који је био навикао да каже
укућанима, при повратку, по неку реч
поздрава, дигао је главу са новина и, ви-
девши неког, непознатог, — њему се учи-
ни непознатог, човека, — упита га, шта
хоће2 Тек кад се мало дуже, малобоље,
загледао, у Рјепнина, поче да се извињава.
А кад је, после, отпратио Рјепнина, до
лифта, и затворио га у лифт, — који поче

да се диже као да ће у небеса, — поче,
ено, да се смеје, Рјепнину, кога је

знао увек брадатог, од првог дана, а који
то више није.

О тај луди Пољак, —
Тћаг зШу Роје.

Још чуднији био је дочек који је Рјеп-
нину приредила жена. Видевши да је ски:
нуо браду, она узвикну, као да крикну, а
у том крику било је неке радости, анимал-
не, па га је загрлила, страсно, весело, како
га је некад, грлила, —првих година у бра-
ку. Дуго га је љубила, толико дуго, да се
Рјепнин зачудио. Једва је успео, да је сми-
ри. Пољубио је, збуњено, тако, да га је по-
гледала, са неким чудним осмехом. Понав-
љала је: Кођа, тин Коџа.

Мислећи да он долази кући, из свог по-

друма, са рада, она га уведе у круг својих

лутака, — Ескима, — хвалећи се колико је

лутака успела да сашије и припреми, за

продају, идућег дана. Рјепнин је осетио да

она и не сања, оно, што му се десило у

његовом подруму. Рече да је уморан и да

ће, идући дан, остати дуже, у радњи, уве-

че. Ради годишњи биланс. Она је, све то,
слушала, тако весело, загледана у њега, а,
с времена на време, зашла би му иза леђа

и грлила та, као да желида га, пољупцима,

удави. Био је решен да, о том да је отпу-

штен, ћути.

Она је била, очигледно, то вече, луда,

жељна, љубави, а кад су летли, то вече, по-
чела је да му се даје, и да га узима, и грли,
као да га, после дугог растанка, жељна
секса, узима на себе. Била је бестидна то

вече. Лежала је на њему, до зоре. Била је
толико полудела да није, ни приметила,
колико је, — и ако то крије, — њен муж
охладнео, и далеко, од ње. Кад је, најзад,
уморна, заспала, Рјепнин је дуго стајао
код прозора, као да никад више неће лећи

и заспати.
(Крај одломка из романа о Лондону)

промрмљао је.

Небиљ Дураку

НЕШТО ме је подстакло да украдем по-
следњи поглед на залив. Пошто сам про-
трљао очи, одмах сам јасно уочио: два су
се носача купала у зноју товарећи терет
на брод. Дрхтање мога тела изгледа да се
помирило са ужасним страхом. Тешко је
било сазнати одакле се ту до мене ство-
рило једно крваво ћебе. Поглед на њега
ми обнови поноћни страх оне кобне но-
ћи... Да, да, сиротог младића су убили у
затвору, пре него што су га вратили у ло-
тор. Сад сам изнова чуо јауке, и видео у
мислима црномањастог џелата...

Есесовац са шлемом на глави начини
неколико убрзаних корака по лименом де-
лу палубе. Ако не грешим, оне ноћи баш
је он имао кључеве затвора. Шетао се, У
нашој тамници чуло се хркање, које је
подсећало на пуцкетање ватре. Понекад и
пред смрт снови могу да буду пријатни
и лепи. У таквим тренуцима желео сам
да ме смрт затекне доксањам, тако да ме
измишљена лепотица поведе у живот, онај
изван ових туробних зидина, плавојка чи-
ја се коса спушта до низ леђа и греко
бујних груди, а њене очи сасвим полако
топе железне решетке на прозорчету из-
над нас, па онда изненада куцају на моје
груди.

„Пробуди се, спасен си смрти!" — лупа
она својим неухватљивим гласом.

Лудост, то је илузија! — правдам себе.
„Ма, чујеш ли!,.. у тишини стотине

хиљада људи твоји се стихови рецитују а
ти хоћеш да одустанеш!2"
_ Читавих двадесет и четири часа чекала
је да види Антона. Дабоме, лако избегне
смрт човек који има такву супругу, па би-
ла то обична љубав. Она је све учинила
за своју љубав. Тврдоглаво и са неискази-
вим стрпљењем покушала је ова врла ле-
па жена да спасе Антона од врата крема-
торијума из чијег је димњака сукљао црни
дим, само да би њено новорођенче имало
кога звати оцем. Не, није мислила да са-
мо она воли у животу! Да ми је сада ов-
де, рекао би јој: синоћ су све моје другове
послали на неповратни пут. Они су изгу-
били животе, љубавнице, жене и децу и
све друго због твоје једине реченице..,!
Зар и они не љубе као ти2 Реци! Чутиш,
је ли2 Ех, Анто, Анто...! Ниси имао па-
метнија посла, него да повериш тајну оној
вештици! М, сад чак имаш образа да је
милујеш! Зар те не мори савест што је
била са... читавих двадесет и четири ча-
са, хеј!

„„Клони ме се!" — кажем јој а глас ми
одјекује и готово се претвара у хор свих
другова за које сада не знам ни да ди су
у животу.

„Зашто2 Ти мислиш да сам таква2 Гре-
инг имамо по пет прстију на руци и сви
су различити" — покушава да се оправ-
дава њен' глас. у

Одиста: где да она оде2 Због чега2 Не
видим да сам на ивици смрти, на ивици
гроба2! Чим се сад отворе врата — уле-
теће унутра Циганин трбоња, кога су об-
манули да су му поклонили живот само
због тога. За њим ће доћи два до зуба
наоружана војника. Меци из аутомата че-
кају на отпор и као одговор — зид ће би-
ти извезен крвљу.

Пола сата пре над градским затвором
почео је музички програм, Ко зна коме је
певачица новим стиховима „песме стављала
до знања:

„Стрпи се, стрпи:
још касно није,
за вас срећа
свиће..."

Црномањасту певачицу никад више ни-
смо чули; Зашто више није певала2

Глупости! Зар да су је убили2... Кога:
песму или певачицу2 Она је само једном

срцу, а локал је био пун људи. Ти сти-
хови песме се не заборављају никад. Зби-
ља, коме су упућени ти стихови; Зашто
се у том тренутку чуло лупање по подуг
Једна стара пословица гласи: гоч лупа за
оног који има слуха. Због чега баш у мо-
менту кад је Циганин ушао у затворску
собу број 38, певање се више није слагало
с музичком пратњом Због чега су утица-
лн јауци младића из затвора на песму ко-
ја је тога тренутка умукла2

С ким то разговарам> Каква бесмисле-
на питања себи постављам! Како ВИДИМ,
ја сам већ мртав, не сврставам се ни са
чим живим ...! Гле, ево опет кључара!..,
Зашто је тако страшна самоћа> А Антон

 

ИЛУСТРАЦИЈА ХАЛИЛА ТИКВЕШЕ

— ех, Анто, Анто. Кад би само знао та он
мисли о тој жениг Зна ли он под каквим
га је условима ишчупала из затвора2 Е, кад

би знао!...

И ти кажеш: нормална ствар. Зар ни-
шта необично не видиш у томе — Чудио
сам се сам са собом док сам откривао крај
прљавог ћебета. Трудим се да пронађем
неки неиспрљани и неокрвављен део и да
обришем трашке зноја које су ме непре-
стано орошавале,

Нешто ме подстиче, Као да ми говори:

тихо, убедљиво. [

„Хеј, с ким разговарашКоме одтова-

раш2"

Ни сам не знам докле ћу да издржим

жеђ. Језик ми не може лизати више ове ка-
пи кише које падају иза стакла проклетог
аутомобила, Пробао бих да жваћем. Как-
ву лудност смишљам! Никад! Ово није
обично стакло, као што је, рецимо, стак-
ло на прозорима моје куће. Његова деб-
љина је већа. Ломљава ће се јаче чути.
У овом моменту есесовац све чешће гле-.
да у овом правцу. Зашто то чини2 Уко-
лико се брод од овог острва упути ка севе-
ру, то значи, идемо опет негде у правцу

концентрационих логора! А баш бих во-
Лео да знам ког им ђавола требају ове

проговорила -и -„искалила-оно-што--је—на-|. „ствари-које-овде-видима-Ха-ха-хааа! За му-
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је у концентрациони логорг Хммм,

зеј, нег! А кад би се нешто слично дого-

дило, свакако бих морао да скачем одавде:

па ја сам ионако мртав...

е знам: зашто се кроз пукотине види

само један шлем2 Зашто се не врши сме-

на страже2 Где су остали2 Доле, у би-

феу 2... Не верујем. Кад би били тамо,

можда би певали. Пиће би их натерело да

пропевају. Збиља, како могу да забора-

вим прномањасту певачицуг Где се она на.
лазиг Хммм, убили су је2 Не. ОИИ

зашто, зашто би је отерали2 Можда само
због тога што је песми додала нову

МУ,

Глупост! Колико ће се песама и нових

стихова певати међу нама... А ти кажи

ми већ једном: каква ти је дужност, ка“

ква те је мука натерала да се шеташ торе-
доле по овој хладној кишној ноћи2 О јад
ниче, колико је времена прошло откад с»

се растао са женом, децом и себе жртво.

вао туђој зависти и лакомостиг Ни сад не

ћеш да ми одговориш2 Чудно!

Видим да се негде у даљини, у оаливу
неком светиљке трепере. Тпфууу! — опет
неко острво. Покушавам да пљунем. Усне

су ми суве. Осушила су ми се и уста. Про-
пињем се и пружам руке, покушавам да
повучем крај ћебета. Да пробам нешто
скоро немогуће, Да исисам неку кап кип-

нише што их је оно упило.

Зашто стражар не сиђе доле2 Како бих
радо полупао ово стакло, ма колнке деб-,

љине било.

Колико мистерија крије ова ноћ! Ове

би се руке слободно покретале у морском

плаветнилу. На чврстом тау, кад би ми

се ноге као код малог детета поново нау-

чиле ходу, поново бих добио лавовсху

снагу...

Где си ти са расплетеном косом по ле
Бима и бујним грудима2 Кад ћешпочети

да се изражаваш без фигура2 Тамо негде

на тротоаруг Ха-ха-хааа! То се ја не сме-

јем, неко други се смеје, И то не знаш;

те не интересује2 Да лепотице: тачно
је то што кажеш. Изгледам као чудак, иа-
ко нисам такав, Срео сам те у најтежим

тренуцима живота. Добро, добро: иако сам
свестан да сам те измислио, ипак, твоје
присуство ми је драго. Био сам принуђен

да слажем другове да и због мене нечије
очи пливају у сузама бола. И ево, осећам
да заиста припадаш само мени, ти, ле-
потице мојих снова. Свестан сам својих
лажи у бесаним ноћима, да сада и сам

верујем да те имам и да због тебе треба
да живим.

Лудост, како се може пити вода из тка-
нине2! Савијам кичму у лук и покушавам

да сломим стакло. О-хооо... Одакле се
створи ова чутура2! Права чутура с во-
дом! Треба одмерено да пијем... У жур-
би ми. се може десити нека неугодност.
Расплетена косо, где си да те обавестим
о мом спашењу2 А ви, другови, зашто сте
се удаљили и не прилазите ми да подели-
мо ове гутљаје воде, као што смо делили
полутке цигарета.

Глава ми је много отежала, као никад.
Ни сам не знам шта причам.

Ко се спасао сем Антона2 Нико. А Анто2
Он није из наше собе. Тпфууу! Он ми је
можда то рекао идиона његова, ко ће му |
та знати шта му је била. 5

Шта, зар је могуће да имам пљувачку
у устима2 Зашто је слана2г Гледам руке.
Нешто на њих капље. Као капи млаке про-
лећне кише. Пљувачка2 Покушавам да дитг-
нем чутуру.

Стражар је опет погледао у овом прав-
цу, зашто Ако дође да се од кише скло-
ни овамо, шта да предузмем2 Како било,
пошто: се напијем воде, повратиће ми се
снага. Лант-лану, мућкам чутуру. Дижући
ову здравицу, поздрављам тебе, дутокоса
девојко твој осмех, и твој таленат... Ре-
косте да се бавите писањем стихова, зар
не> Врло добро!... Гле-гле, заиста: и ви
сте оне ноћи били у оном локалу2г То ни-
сам знао. Да можда ви нисте певачици
дошапнули нову строфу песме» Како сам
то могао да упамтим!

Ово није никаква пљувачка. Није мо
гуће да сам за пет дана могао заборавити
како она изгледа! Изгледа да се десило
нешто друго: цуре капилари из десни. ИМ
ето сад: руке ми се једнако црвене. Откуд
да знам да ли ће ми вода из чутуре зау-
ставити крварење...

Лант-ланг-ланг! — још једанпут сезачу
чутура. И КАОК-КЛОК! — слете кроз грло
и задњи гутљај.

Где је остала вода2

Да нисам сањао2 Чудно, био сам убе-
Бен да је проклета чутура била пуна са
водом! МИ раммм -— баммм — бацам је.
Зашто није чувара узнемирио овај тресак2
Није жедан, је ли2 Ха-ха-хааа! Дођи, кука
вицо, изволи чутуру и недај ми да пијем во-
ду... Знаш ли, есесовче, искапио сам до
Ана чутуру да спасем живот! Ето, ти тамо
имашаутомат а ја... само празну чутуру:
не бој се! Али, збиља, какав је ово смрад2
Шта ме то стеже у грудима — уморГлу-
пости !... А.., а... каква су ово брза
светла која јуре за нама2 Хеј, есесовче,
што си се запањио2... Зар не видиш да
оооје истовремено умиремо 2...
Три дана касније видех да се налазим

у боолници. У историји болести лекар језаписао: „Око поноћи је заробљен непри-

 

Јатељски брод с војним материјалом у ос.
Аобобеном Делу мора. У лимузиније на-
Бен човек са утетовираним логорским бро-
јем 37495 без докумената. Разлог непознат.
Поред њега је било окрвављено ћебе и чу-
тура која је заударала на бензин. (П. С.:
Болесник Је био полумртав од исцрпљено-
сти н није могао да говори.)

Превео са албанског
МИРКО ГАШИ

НЕБИЉ ДУРАКУ, писац албанске народности, рођен
је 1934. године у селу Броћња у Дреници. Објавио је
(збирку приповедака за децу и роман „Калуђерица",
а ускоро објављује и други роман: „Заветрина". На-
писао је и две радио-драме: „Трговац вражјег зало-
гаја" и „Куда ветар дува". Ради као новинар дневног
апста „љилиндја“ у Приштини,
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Хорхе Луис Борхес
ЖЕЛИМ да формулишем и да докажем
неколико скептичних тврдњи у вези с

проблемом „аргентински писац и тради-

ција". Мој се скептицизам не односи на

тешкоћу или на немогућност решења тог
проблема, него на само његово постојање.
Јер мислим да ту имамо посла с једном
реторичком темом, погодном за патетич-

но развијање; пре него о стварном питању
духа, ту је, по мени, реч о привиду, о

утвари, 0 псеудопроблему. .

Пре нето што почнем да га испитујем,

хтео бих да размотрим како је био обич-
но постављен и решаван. Почећу од јед-

ног решења које је постало већ скоро
инстинктивно, и до којег се долази без

икаквог размишљања; то је оно решење

које тврди да аргентинска књижевна тра-

диција. постоји већ у „гауческој" тради-

цији. По том закључку, лексика, поступак

п теме „тауческе" поезије треба да надах-

њују савременог писца и да му послуже

као полазна тачка, можда чак и као ар-

хетип. То је један од најчешћих закљу-

чака, и стога мислим да га пажљиво раз-

мотрим.
Такво решење проблема поставио је

Ахтонес у Ел Пајадору; ту можемо про-

читати да ми, Аргентинци, имамо једну

класичну поему, Мартина Фиера и да та по-

ема мора да буде за нас оно што су хо-

мерске поеме биле за Грке. Изгледа, врло

је тешко противуречити овоме, а да се не

дискредитује Мартин Фиеро. Ја, међутим,

верујем да је Мартин Фиеро најтрајније де

ло које смо написали; и верујем, не мање

чврсто, да га не можемо сматрати, како

то некад веле, нашом Библијом, нашом

канонском књигом.

Рикардо Рохас, који је такође уздизао

Мартина. Фиера. до канонског списа, имау

својој Историји аргентинске књижевности

једну страницу која веома личи на опште

место, а која је заправо врло лукаво

срочена.

Рохас проучава поезију „тауческих", пи-

саца, то јест поезију Идалта, Аскасубија,

Естанслаа дел Кампа и Хосеа Ернанде-

са, и извлачи њене корене из поезије па-

јадора, из самоникле поезије тауча. Он

примећује да је метар народног песниш-

тва осмерац, и да песници гауческе пое-

зије употребљавају тај метар, из чега ко-

начно извлачи закључак да је поезија гау-

ческих писаца продужетак и успон поезије

пајадора.

Све ми се чини да у овој тврдњи 07-

кривам једну велику грешку; могли би-

смо рећи спретну грешку, јер видимо да

Рохас, како би нашао народске корене

тауческе поезије, која почиње са Идалтом

п достиже свој врхунац са Ернандесом,

товорио њој као о продужетку или сво.

јеврсном производу поезије тауча, на тај

начин, Бартоломе Идалто није Хомер те

поезије, него, као што то вели. Митр,

беочуг.

Рикардо Рохас чини од Идалга пајадо-

ра; ипак, према тој истој Историји арген-

тинске књижевности, тај тобожњи пајадор

почео је да пише десетерачке стихове, ме-

тар по природи забрањен пајадорима, не-

осетљивим за његову хармонију, на исти

начин на који шпанскичитаоци бејаху

неосетљиви 3а хармонију једанаестерца,

када, га је Гарсиласо донео из Италије.

По мом мишљењу, постоји суштинска.

разлика између поезије гауча и гауческе

поезије, Довољно је упоредити било коју

збирку народних песама и Мартина Фиера,

Паулина лЛуцера, Фауста,), да би се запазила.

ије мање видљива У
та разлика, која н у

лексици него у стваралачкој намери пес-

ника. Народни песници са села или Из

предграђа опевају опште теме: јаде љуба-.

ви и раздвојености, љубавне патње, и то

једним такође џопштеним речником; на-

супрот њима, гаучески песници гаје један

хотимице народски говор, на који се на-

родни песници не позивају. Нећу да ка-

жем да је језик народских песника корек-

тан шпански, нето то да ако се у њему

налазе некоректности, да су оне последи-

па незнања. Насупрот томе, код гауче-

ских песника постоји намерно тражење

типичних речи и изобиље локалне боје.

Ево доказа: Колумбијац, Мексиканац

или Шпанап могу одмах разумети поезију

најадора, таџча; али да би разумели, ма-

кар п приближно, Естанслаоа дел Кампа,

потребан им је глосар.

Све ово се може резимовати овако: га-

еска поезија, која је створила — и хи

там да то поновим — дивна дела, јесте

исто толико артифицијелан књижевни род,

као било који други. Већ у првим гауче-

ским остварењима, у тужаљкама Бартоло-

меа Идалга, наслућује се намера да оје

буду представљене У функцији гауча, зар

да их говори таучо, и да их читалац о

тауческој интонацији. Све то нема Н

какве сродности с народном поезијом.Ме

од = то сам могао да запазим пе 4

код пајадора са села, него ни У пре

ма Буенос Ајреса — када. рецитује имау

сак да чини нешто изузетно ВРН
2:

избегавајућии
Марке #57

мове, тражи помпезн ј с

Ено је да је гауческа поезија да :

тајем пајадора и да ови такође увртр
е

љавају изобилно регионалне форме; а

у почетку то није било тако, и И

мо о томе један доказ (којег ник ј

подвукао) у Мартину Фаеру.
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ту Маки Регто, дело Хосеа Брнандеса
ЈЕ

7
Негпапдез), објављено у два дела (187

679; Рашто тарега дело Аскасубијево

(Азсазића (1849); Баџзго, дело 'Естанслаоа

дел Кампа (Сатро) (1870).

—" (Прим. прев) ,
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исаци традиција
језику гауческе интонације, и дуго нам не
дозвољава да заборавимо да га пева неки
таучо; он обилује поређењима потеклимо
из пасторалног живота; међутим, у њему
налазимо један чувен одељак тде писац

заборавља ту бригу за локалну боју и пи-
ше на једном општем шпанском језику;
ту он не обрађује завичајне теме, него
велике апстрактне теме, времена, просто-
ра, мора, ноћи. Хоћу да говорим о пајади
између Мартина Фиера и Морена, која
заузима крај другог дела. Све се ту збива.
па начин као да је сам Ернандес хтео да
подвуче разлику измезу гауческе поезије
и самосвојне поезије гауча. Када та два
тауча Фмеро и Морено, почну да певају, |
заборављају сваку гауческу афектацију и
начну философске теме. Ја сам могао да |
утврдим исту ствар слушајућипајадоре из

Мартин Фиеро је написан на шпанском

предграђа: они избегавају да праве сти-
хове у језику предграђа или у аргоу и
покушавају да се изражавају правилно. У
томе, наравно, не успевају, али њихова
намера очигледно је у томе да од поезије
начине нешто узвишено; нешто стмено,
могли бисмо рећи са смешком.

Идеја да аргентинска поезија, треба.
да обилује особеним аргентинским црта-
ма и аргентинском локалном бојом, чи-
нинам се да је погрешна. Питају ли нас
која је књига аргентинскија, Мартин Фи-
еро или сонети из Урне Енрика Банчса

(Вапсћз), не постоји никакав разлог да

ХОРХЕ ЛУИС БОРХЕС (рођен 1899. 20-

дине у Буенос Аиресу) један је од нај-

већих аргентинских и јужноамеричких

писаца, носилац међународне награде из-

давача Форментор и један од најозбиљ-

нијих кандидата за Нобелову награду.

Почео је као песник, наставио као есе-

јиста, а прославио се кратком прозом

специфичне ароме, која је израз изван-

редно богате маште и велике културе.

Његове „маштарије" (еспопе5), иако,

у основи, припадају приповедној прози,

Блиске су есеју и чине својеврстан де-

стилат разних култура које је овај ис-

тински космополит обилно упознао на

свом занимљивом животном путу — тшко-

ловао се у Швајцарској, започео књи-

жсевну каријеру У Шпанији (као приста-

лица „ултраизма", који је пренео у Ар-

зентину и применио у поезији), преда-

вао на америчким универзитетима. А по-

ред тога што је студирао м упознао ос-

новне класичне културе (једном је рекао

да смо сви ми синови Платона и библи-

је), он је проучавао и оне које стоје

мимо главних путева, као што је, на при-

мер, случај са кабалом.

Темељећи своје маштовите прозе из

збирки

_

„Општа историја. бешчашћа"

(1955), „Врт са стазама које се рачвају'

(1941) пи „Маштарије" (1944), на научним

чињеницама или бар на ставовима који

нису у супротности с њима, Борхес до-

чарава или, тачније, ствара. један свет

који изгледа у исти мах и невероватно

фантастичан и реално могућан. Човек

који настоји да свет схвати само помоћу

систематизације чулног искуства и на

њему заснованог рационалног сазнања,

по њему, духовно је готово мртав, а из

његове азоније или бар летаргије може

та пренути само маштање. Без снова,

измишљотина и филозофских претпостав-

ки, жеивот би био врло сиромашан и не

достојан живљења. Често оно што чини.

једну појаву занимљивом и привлачном

кажемо да је то прва. Рећи ће се да у
Банћсовој Урни не налазимо аргентин-
ски пејзаж ни аргентинску топографи-

ју, ни аргентинску флору ни аргентин-

ску фауну; постоје међутим у Урни друге

аргентинске особености,

"Сад се присећамизвесних стихова из
Урне који. као да су написани сасвим на
мерно тако да се не би могло рећи да је

то аргентинска књига. ,„... Сунце по кро-

вовима/ и прозорима блиста. А славуји/ хо-
ће рећи да су заљубљени".

Чини се да треба неизбежно осудити
стихове: „Сунце по крововима.и прозо-

рима блиста". Енрико Банћс је писао ове

стихове у једном од предграђа Буенос Ај-

реса, а у предграђима Буенос Ајреса не

постоје кровови, него терасе; „А славуји

хоће рећи да су заљубљени"; славуј је

овде мање стварна а више књижевна
птица, потекла из грчке и германске тра-

диције. Ипак, ја бих рекао да у упопреби
ових конвенционалних слика, у овим кро-

вовима и у овим необичним славујима,

нећемо наћи, зацело, ни аргентинску ар-

хитектуру, ни аргентинску орнитологију,

али ћемо зато наћи аргентинску стидљи-

вост, аргентинску уздржаност;

је Банћс, говорећи о жени која га је на-

пустила, остављајући за њега свет пус-

тим, прибегао страним и конвенционал-

них сликама као што су кровови им сла-

вуји, врло је карактеристично: каракте-

ристично за стидљивост, неповерење, суз-

држаност аргентинску; за наше зазира-

ње од поверавања, од интимности.

Осим тога, да ли је потребно рећи да

је идеја књижевности која се одређује

особеностима земље у којој је поникла,

идеја релативно нова; исто толико нова

и произвољна колико и идеја да писци

треба да траже 'сижее својствене њи-

ховој земљи. Не идући даље, верујем

да Расин не би чак ни разумео оног ко-

ји би му порицао назив француског пес-

(као што је случај са сексом), то није
она сама, већ оно што је окружује и о-

бавија једним готово мистичким велом.

Штавише, Борхес сугерише идеју о илу-

зорности тзв. објективног света и допу-

шта могућност да је он само сан или ма-
штање људи с неког другог света.

Своју књижевну праксу Борхес засни-
ва на уверењу да књижевност нема дру-
гу улогу него да пружа радост како чи-
таоцу тако и писцу, извлачећи обојицу
из временског тока, који им неминовно
задаје патњу. Често оптуживан да се не
ослања на националну традицију, оп се
брани тврђењем да Аргентина нема другу
традицију од Европе и да одбацивање оп-
штих тема сигурно води у регионализам.

А његова прозна дела, нема сумње, упра-
во су доказ оправданости ове његове те-
зе. Есеј „Писац и традиција", у којем
се ова теза заступа, има много значаја и
за постављање а, донекле, и решавање
проблема. традиције код нас и зато се
овде и. објављује. ;

Ради бољег разумевањаовог есеја у це-

шни, треба, можда, додати и то да је, „га-

уческа" књижевност, којој је Борхес по-
светио књиге „Видови тауческе књижев-

ности" (1950) и „Мартин Фиеро" (1953)
типична аргентинска појава друге поло-
вине ХГХ века, када се у Аргентини У-
чвршћује капитализам и конституише ар.
гентинска нација. Највећи представник те
књижевности је Хосе Ернандес (1834-1886),

писац спева „Мартин Фиеро", по којем
носи наслов малочас поменута. Борхесова
књига и у којем се приказује преобра-

ожжај „гауча“ од самосталног сточара у
надничара код великих поседника, уз ве-
лико саосећање с малим човеком пампе

који економски пропада. Касније је тема
гаучовог положаја у друштву добијала.

све више идиличну обрад, и романтич-
но-идеализован вид, а истовремено је и

вредност гауческе литературе знатно
опала. (Ј.) 

то што.

 

 
 

ника само стога што је потражио грчке
и латинске сижее. А мислим да би и

Шекспир био веома изненађен да је не-

ко покушао да га ограничи на, енглеске

сижее, јер не би имао право да напише

Хамлета, по скандинавском сижеу, или

Мажбета, по школском сижеу. Аргентин-

ски култ локалне боје јесте новији еврог-

ски култ који би националисти морали

да одбаце као стран. (

Нашао сам, пре неки дан, чУдНУ ПО-

тврду чињеници да истинске типичне цр-

те могу бити лишене локалне боје — и

да их се најчешће и лишавају; ту сам

потврду нашо у Гибоновој Историји успо-

на и пада Римског царства. Гибон ту за-

пажа да у раг ехсеЏепсе арапској књи

зи, у Курану, не налазимо камиле; да је

постојала нека сумња у аутентичност Ку-

рана, мислим да би ово одсуство камила.

било довољно да потврди његово арап

ско порекло. Куран је написао Мухамед,

а Мухамед, као Арапин, није имао ни

каквог разлога да зна да су камиле спе-

цифично арапске; за њега, оне су чиниле

саставни део стварности; насупрот њему

некиби се кривотворитељ, неки турист, не-

ки арапски националиста, почео одмах раз

метати камилама и караванима камила

на свакој страници; али Мухамед је

као Арапин, био миран: знао је да може

бити Арапин и без камила. Мислим да

ми, Аргентинци, можемо да личимо на

Мухамеда и да можемо веровати у мо

гућност да будемо Аргентинци, а да

притом западамо у обиље локалне боје.

Дозволите ми једну малу, сасвим ма-

ау исповест. Током дуго година, у књи-

тама данас срећом већ заборављеним,

желео сам да опишем дах и бит предгра-

ђа Буенос Ајреса; наравно, увелико сам

се служио локалним речником и нисам

се одрицао речи као што сисћШегов, ти-

јопра, Тарах) и друге, и тако сам писао

те заборављене књиге достојне заборава;

затим сам, пре отприлике годину дана,

написао причу под насловом Смрт и бу-

сола, која је нека врста кошмара у који

улазе елементи Буенос Ајреса извитопе-

рени ужасом море; ту мислим на Пасео

Колон, а називам га улица Тулон, мис

лим на виле Андрогеа, а називам их Т-

зтее-Вој»); када је та прича била објав-

љена, пријатељи ми рекоше да су најзад

нашли у томе што пишем дах буеносајре-

ских предграђа. И управо стога што ни-

сам, био ставио себи у задатак да нађем

тај дах и што сам се препустио сновима,

успео сам, ето, после толико година, да

нађем оно што сам раније узалуд тра-

жио.

А сада бих хтео да говорим о једном

с правом чувеном делу на које се нацио-

налисти радо позивају. Реч је о Дон Се-

гундо Сомбра од Гумралдеса. Национа-

дисти нам кажу да је Дон Сегундо Сол:

бра тип националне књиге; али ако уло-

редимо Дон Сегундо Сомбра са делима

тауческе традиције, запазићемо пре све.

га разлике. Дон Сегундо Сомбра обилује

метафорама једног жанра који нема ни-

чег од говорног језика села, него је пре

налик на метафоре савремених песнич-

ких кружока са Монмартра. Што се, пак,

тиче повести, фабуле, у њима је лако-про“

наћи утицај Киплинговог Кима, чија се

радња збива у Индији, и који је био на-

писан, са своје стране, под утицајем Марк

Твеновог Хаклбери Фина, епопеје Мисиси-

пија. Ја овом примедбом немам намеру

да умањујем вредност Дон Сегундо Сом-

бре; напротив, желим да истакнем ово-

да бисмо могли имати ову књигу, треба-

ло је да се Гуиралдес сети песничког по-

ступка француских кружоа свога време-

на и Киплинговог дела које је читао мно-

то раније, то ће рећи да Киплинг, п

Марк Твен, и метафоре француских пе-

ступка француског кружока свога време-

понављам, није мање аргентинска стога

што је попримила разне утицаје.

Желим да обратим пажњу и на једну

противречност: националисти се претва-

рају да дубоко поштују способности ар-

тентинског духа, али настоје да ограни-

че песничке могућности тог духа на неко-

дико бедних локалних тема, као да су Ар-

тентинци у стању да говоре само о прел-

грађима или о езгапсјави а не и о свету.

Пређимо на следеће решење које нам

нуде. Кажу да постоји једна традиција

у којој ми, аргентински писци, треба да

потражимо прибежиште, а да је та тра-

диција шпанска књижевност. Овај је другп

савет очигледно мање строг од оног првог,

алии он настоји данасограничи; ми њему

могу ставити примедбе; довољне су две.

Ево прве: без страха да ћемо се превари-

ти, аргентинску историју можемо дефини-

сати као вољу за удаљењем од Шпаније,

као намерно одвајање од ње. Ево и друте:

код нас је уживање у шпанској књижев-

ности, уживање које и сам делим, већ сте-
чена склоност; често сам позајмљивао 0со-
бама које нису биле нарочито верзиране

у литературу дела француска и енглеска,
и та су дела стицала поштовање одмах м
без напора. Напротив, када сам предлагао
својим пријатељима шпанске књиге, за-
пазио сам да им оне нису могле причини-

ти задовољство, ако читаоци нису били у
њих посебно упућени; стога, по мом миш:
љењу, чињеница да славни аргентински
писци. пишу као Шпанци мање сведочи о
некој наслеђеној наклоности, а више о
аргентинској несталности.

Доспевам до трећег мишљења које сам

недавно прочитао на тему аргентински пи.
сац и традиција, и које ме је запањило.
То мишљење каже отприлике то да смо

Наставак на 10. страни

,

 

2) Отприлике:
дине".

3) Разео Сојбп: популарна и некад зло-
класна четврт Буенос Ајреса; Адгорџе:
буеносајреско Лелиње. — (Први прев.)
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ПЈЕР КРИЖАНИЋ:

СИМА ПАНДУРОВИЋ

Узаоставштини песника Симе Панду-
ровића. (1883-1960) нађене су под насло-
вом „Епилози" скице есеја и. успомена.
о Браниславу Петронијевићу, Даници
Марковић, Милици Јанковић, Милосаву
Јелићу и Божидару Ковачевићу.,

„Књижевне новине" објављују (с ма-
лим скраћењем) рад о Браниславу Пе-
тронијевићу не само због његове зани-
мљивости, већ ш из жеље да на овај
начин обележе десетотодишњицу смр-.
ти, великог српског песника.

ПОЛИТИЧКА АТМОСФЕРА Србије била
је прилично мутна када сам 1901. године,
по свршетку матуре, ступио на Филозоф-
ски факултет Велике школе. Тај факултет,
иначе најстарији и с највећим бројем сту-
дената, почео се у том тренутку нагло
празнити. На снази је био злогласни за-
кон Андре Борђевића, једног чудног мт-
нистра просвете, који просветне раднике
није штитио него гонио, и који није отва-
рао нове школе него и старе затварао. На-
ставнички позив није стварао никакве по-
вољније перспективе. Омладина је поју-
рила на права и технику. Од неколико де-
сетина нових студената на целокупном фи-
лозофском факултету свега смо нас троји-
ца (Петар Нешић, Вићентије Ракић ија)
изабрали „чисту филозофију". Били смо бе
ле вране. Мада је Петронијевић на својој
групи предмета имао минималан број сту-
дената, он је држао своја предавања увек
пред пуном слушаоницом.

Баци инстинктивно осете вредност на-
ставника и радо посећују часове оних од
којих могу нешто научити. Млади про-
фесор је јасно и логички излагао системе
великих мислилаца од Платона и Аристо-
тела до Хартмана и Бергсона. Стајао је на
становишту спиритуалистичке филозофи-
је, одбацујући материјалистичко схватање
као „наивни реализам"; упуштао се у рас-
прављање старих и вечито нерешених пи-
тања о богу, бесмртности душе и слобо-
ди воље; сигурно се кретао у областима
теорије сазнања, логике, психологије, ма-
тематике и физике. Све је то било интере-
сантно, необично и достојно поштовања.
фФђегове критичке ставове било је тешко
побијати, јер је Петронијевић, чини ми
се, био пре свега еминентна логичарска
глава. Он је лично био јако самоуверен,
као Шопенхауер о коме је рано писао,
и који му се, изгледа, свиђао, нарочито по
свом песимистичком гледишту на свет и
живот. Али, Шопенхауер је био намрш-
тен, мрзовољан, мизантроп. На Петроније-
вићевом лицу је увек лебдео неки благ
осмејак, помало суверен помало сажаљив.
Он није мрзео људе као Шопенхауер, он
их је више сажаљевао због њихове глу-
пости и незнања. Имао је обичај да у раз-
говорима каже сатоворнику: „Ви то не
знате" — чак и једном Скерлићу, који му
је био друг и кога је иначе волео и ценио.

Приликом повлачења српске војске и
масе народа пред комбинованом“ дивизи-
јом Немаца, Мађара и Бугара, 1915. тоди-
ме, видео сам га негде на Косову. Кора-
чао је поред једног магарета натовареног
неким пртљагом, храном и књигама, веро-
ватно. Запитао сам га зашто се он повлачи
пред Немцима, чији је ђак, чији језик зна
н који свакако неће искаљивати своју
мржњу на једном филозофу, — он је о~
махнуо руком као да је хтео рећи: „Не
знате ви Немце".

Ако туђим мишљењима није поклањао
много вере, у своја је био и сувише уве-
рен. Кад смо ступили на Велику школу,
упознао се са новим студентима, који су
изабрали филозофију за'предмет својих
студија и питао да ли су већ читали што-
тод из филозофије. Насмејао се када му
је Вићентије Ракић рекао да. је читао Шо-
пенхауерову расправу о женама. Сећам се
да је једном младићу, који је такође ми
слио да изабере филозофију, једноставно
рекао: „Ви нисте за филозофију. Узмите
какву другу науку“. Другим речима, веро-
вао је да већ на први поглед, и по физио-
помији, може тачно одредити способности
појединца. Уосталом, он је изузетније
људе делио на таленте, еминентне тален-
те и геније; а науке на „ниже" пи „више".
У „више" је убрајао математику и физику,
а минералогају, изгледа. није ни сматрао
неком науком, јер је једном рекао да „оно-
ме који купи камење није потребно много
више способности но ономе који туда ка-
мен". У вези с тим говорио је да је геније
потребан само филозофији, уметности и
вишим наукама.

Уметност је, додуше, увек ценио, од
младости када је у „Делу“ штампао свој
превод Гетеове песме „Месецу", па до ста-
рости, када је покушао да да нешто. ори-
тиналних стихова. Мора се, међутим, при-
знати да је уметничке вредности књижев-
них дела разликовао и осећао. .

Тај. мислилац, који је слободно и са ус-

пехом прекидао најразноврснија и најте-
жа питања, који је у својим „Принципима
математике" и расправи о лондонском Ар-
хеоптериксу показао искре генијалности,
имао је у приватном животу навике којих
се тешко ослобаћао. |

Никад се није женио и никад пије жи-

гео ни у својој ни у којој туђој породици.
Увек је становао и хранио се у хотелу, но-
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сио одело и шешир истог кроја, шетао
истим улицама око Калемегдана, предавао,
по могућству, у истој учионици, студирао
и писао у истој радној соби на универзи-
-тету. Још док сам био студент, десило се
једанпут да смо из собе број 32, у којој је
он држао своја предавања, морали прећи
у собу број 50, јер је прва била заузета.
Он је дошао на час, почео предавање, али
се убрзо стао врпољити, погледати лево,
десно, у таваницу, и најзад рекао: „Изви-
ните, не могу продужити предавање. Про-
менили су ми собу." Сишао је с катедре и
отишао. Чини ми се да сам га у истом
„жакету", у коме је тада био, видео и 15
тодина доцније, после првог светског рата.
За то време су пропале три царевине, али
су Петронијевићев жакет и шешир остали
исти, мада мало похабани...

Од својих ученика тражио је не опшир-
не, већ кратке и прецизне одговоре на
поједина питања. Ако би се неко од њих
појавио у јавности, пратио је тај рад паж-
љиво. Кад сам у „Књижевној недељи"
(1904) објавио своју песму „Сенке", он ме
је, У случајном сусрету пред Народним по-
зориштем, запитао: '
— Где Ви налазите мотиве за такве песме>
— Гледајући у себе, господине професоре,
рекао сам.
Био је изгледа задовољан.

Четрдесет година доцније, кад су га
неки млади књижевници и новинари са-
летели разним питањима о прошлости, па
и о томе да ли сам ја био његов Бак, од:
говорио је да јесам.
— Је ли био добар ђак2 додали су љубо-
питљиво.
— Био је добар Бак, а још бољи песник,
рекао је Петронијевић једноставно и не-
намештено.

Рекао бих да је он, на исти природан,
прост и самоуверени начин говорио и са
младима и старима, са лаицима и фило-
зофима, са својим земљацима и са стран-
има. Једно је извесно, да је он увек био
'само свој, изразита индивидуалност, и да
се тако увек осећао. Имао је од ране мла-
"дости нешто што је можда у вези с тим.

Рођен је 1875. године, у варошици Убу
(одакле је чудним случајем и други наш
филозоф, Божидар Кнежевић), у сиромаш-
тој занатлијској породици Јеремића. Мати
му је у свом крају запамћена као тиха и
врло добра жена. Имао је рођену сестру,
Мару Јеремић, доцније професорку, тако-
ђе врло тиху и повучену. Он је, међутим,
"своје првобитно презиме Јеремић заменио
у Петронијевић (по деди Петронију). Ње-
тов срез му је одредио стипендију за сту-
дирање медицине (јер му је био потребан
лекар); оп је међутим студирао филозо-
фију.

Са својом породицом је одржавао врло
слабе везе, као и с другим светом. Све би то

можда наговештавало његову унутрашњу
потребу да буде независан од свих оба-
веза, породичних и друштвених. Због тога
се, вероватно, није ни женио, ни ступао
у какву странку, организацију или слич-
но. Велики индивидуалист у теорији, он

је то био и у пракси. Свет га је сматрао

за особењака. Сви су му признавали науч-

не и филозофске способности, али та нико

није нарочито волео. Истина, последњих

година његовог живота обилазио га је је-

дан број интелектуалаца, више радозна-

лаца него пријатеља, који су желели да

чују и забележе нешто од њега. Књижев-

ник и преводилац с руског, Миодраг М.

Пешић, у својству помоћника управника

Народне библиотеке, откупио му је изве-

стан број рукописа за библиотеку...

Петронијевић је био редак, готово уса-

"мљен пример нашега човека који је цео

свој век посветио непрекидном интелекту-

раду... Он је, у правом смислу

речи, посветио цео свој живот размишља

њу и решавању разноврсних и тешких

у математике, физи-

ке, астрономије и биологије. Сви други

научници и научни радници, по-

чевши од Стојана Новаковића до Скерли-

ћа, повремено су напуштали свој научни

позив и одлазили у политику, партијски

живот, колективне акције, или, просто,

правили дуже паузе. Петронијевић. је оста-

јао веран своме изабраном позиву, уткао

та у свој свакодневни живот, и умро сам,

иза закључаних врата своје собе у хотелу

„Балкан" на Теразијама. Нашли су га тек

сутрадан поред његових књига и рукописа,

Испраћен је до гроба од приличне гру-

пе искрених поштовалаца, уз опроштајне

товоре академика Милутина Миланкови-

ћа и Ивана Баје. Најраспрострањенији
југословенски дневник У Београду, који

свакодневно доноси читаве стране посве-

ћене спорту, филму и белосветским сенза-

цијама, забележио је смрт највећег срг

ског филозофа са два реда у петиту на

једној од последњих страна. ,

· Доста исцрпна библиографија Петрони-

јевићевих радова на српском и, немачком

језику налази се у Енциклопедији Ст. Ста-

нојевића, до 1924. тодине.

"Наш еминентни преводилац са ентлес

ког језика, Живојин В. Симић, причао ми

је да је Петронијевић њему и неким сво.

јим пријатељима изразио жељу да му се

гроб обележи спомеником.

Мислим да "је "толико несумњиво за-

служио.

  

ЕМАНУИАЛ ЈАНКОВИЋ,
У ПОДСЕЋАЊУ
у ПОВЕЋЕМ НИЗУ наших писаца ХУШ
столећа који су у духовним прегнућима тра
жили више практичне но уметничке циље-
ве и прихватали пре сазнајне него артисти-
чке категорије мишљења, којима је, дакле,

· етика била пресуднија од естетике и за.
хтеви ума од захтева срца, Емануил Јан-
ковић био је не само један од амбициозни
јих, већ и један од значајнијих протагони-
статих за савременике толико нових и тако
неочекивано обликованих схватања. И по-
ред тога што се идејама за које се залагао
није, јамачно, приклонио из дубљих мисао-

них побуда, што се, даље, у својим насто-
јањима већма користио туђим но власти:
тим искуствима и био, самим тим, не онај
који ствара и даје, већ који преузима и
преноси, његово присуство у животу угар-
ских Срба требало би, по могућству, вред:
новати више по томе што се излагао. на

порима у неколиким преважним областима
културе него што је, у истих мах, тврдо.
корно истрајавао тим све пре но лаким
и једноставним обавезама. У данима на-
ционалне, верске и економске неизвесно-
сти, средини класно и етнички мало пола-
ризованој, у којој су грађански односи
били тек у зачетку, а услови опстанка У
посве примитивној организацији друштва,
он је смогао и храбрости и разлога да неу-
пућеној читалачкој публици, код које се

'" образованост превасходно још мерила сте-
пеном основне писмености, понуди неко-
лико дела из књижевности европских на-
рода, која нису била само друга и друкчи-
ја у односу на дотадашњу литерарну про-
дукцију, већ и далеко комплекснија у те
матским оквирима и унутрашњој стилско.

-жанровској структури.
Када је, крајем 1787. године, Емануил

Јанковић ушао у јавност првом књигом,
преводом једне од најмање познатих коме
дија необузданог венецијанског забављача
Карла Голдонија, српским читаоцима било
је омогућено да интелектуалну глад и ду-
ховне потребе задовољавају и, углавном,
задовоље с нешто мање од две стотине
штампаних публикација једнолике: намене
и разнолике вредности. Поред неколико

књига на латинском и већег броја на рус-
ком и рускословенском језику, претежно
из црквене и уџбеничке литературе, као
што су, на пример, буквари, граматике и
речници, односно псалтири, јеванђеља и
требници, збирке химничких ода, правила
светих отаца, поруке вечитих календара,
(благопотребних јектенија и учитељних из-
вјестија, изузетношћу своје појаве и књи-
жевним квалитетима истицала су се у овој
продукцији малог обима и никаквог избо-
ра — само понека од постојећих издања,
пре свега песничке плакете Захарија Орфе-
Лина. „Тренодија" (1762), „Плач Сербији"
(1762—1763), „Сјетованије" (1764) и „Мело-

дија к пролећу" (1764—1765), затим рома-
нескна проза Жан-Франсоа

_

Мармонтела
„Велизариј" (1776) у узбудљиво невештом
преводу Павла Јулинца и, разуме се, први
плодови приповедачког талента Доситеја
Обрадовића „Живот и прикљученија"
(1783) и „Совјети здраваго разума" (1784),
У невеликом списку ове литературе, у ко-
јој није само оскудица књига већ и оску-
Дица писаца, експерименти Емануила Јан-
ковића, чак и кад су искључиво преводи-
лачки, поседују своју не маду важност, ко-
Амко због тога што је уз њихову помоћ
српска књижевност успела да проникне у
Дотад неиспитане просторе духовног ства-
ралаштва средњоевропских писаца, толико
и стога што је благодарећи њима могао да
буде учињен првикорак у прикупљању же-
тве недовољно још познате драмске тради-
ције поучителио-комедиографског жанра.
Мада ове књиге, објективно говорећи, о-
давно већ не чине лектиру која се чита,
њихова вредност — више историјска но
књижевна — извесна је у томе што су про-
бијале уске националне хоризонте и одво-
диле своје поклонике ка новим изворима
сазнања о битним проблемима све сложе-
нијег устројства савременог друштва.

Истовремено са овим, и не мање од ово-
га, требало би имати у виду и чињеницу
да је Емануил Јанковић био п остао међу
мајзагонетнијим писцима наше књижевне
баштине. Упркос томе што би по “рођеној
Даровитости, пословима којима се бавио
и остварењима до којих је дошао треба-
Ао, логично, да буде један од оних који
су градили темеље наше духовне цивилиза-
ције, он се, изгледа, налазио и неочеки-
вано нашао, подједнако захваљујући себи
и другима, у поворци никако не малоброј-
них писаца ХУШ столећа о којима се, че-
сто, не зна ништа нарочито, ни довољно
нецрпно, ни довољно поуздано, Условље-
ност таквог положаја вероватно је у томе
што су за њега постојала интересовања у-
главном скромног интензитета и узгредног
карактера, али и у томе што је за дубља
и свеобухватнија сагледавања његове епо-
хе, која нам је сваким даном све даља,
вазда било непремостивих тешкоћа и не.
воља од сваке врсте. У његовом случају,
штавише, не може да буде спроведен до
краја ни процес у раздвајању информаци-
ја које су веродостојне о- оних које то
нису и које то не могу да буду никако, у
след чега је у постојећој литератури, по-
ступком не увек будне обазривости, било
више тражених но нађених решења, онога
што се пре може сматрати
ћања него логиком доказивања, Заинтере-
сованим посматрачима не сме, стога, да
остане непознато да су се видови обавеште
ности о овоме писцу из наше прошлости
спорадично прикупљали у поводима већ оз-
доглашеног пословичног нехата и да у обе-
лодањеној документацији, штурој и по ог-сегу и по значају, нема покаткад ни нај-
нужнијих одговора на иначе небројена пи-
тања из домена његовог живота и области
његових стваралачких преокупација.
_ Историчарима књижевности није све-
једно што су суочени с неумољивом исти-

логиком досе-'  

ном да сео Емануилу Јанковићу више не

зна но што се зна, али им као утеха служи
сазнање да се оскудност у аутентичним из-

ворима понавља и код већине његових са-

временика. Њима, ипак, не преостаје дру-

то него да још једном, али строже и пре-

цизније, преиспитају све оне ситне вести

био-библиографске презентације, које су се

неурачунљиво разбацале у литератури нај“

чешће пригодног садржаја и подоста већ

заборављених наслова, а затим, пакнадно

и не једном, узму у претрес оних свега не-

колико писама из његове сачуване препи“

ске, зачудо строге пословне реторике и ни.

мало личног тона, када им већ ништа или

готово ништа друго није при руци што би

могло да буде од користи у успостављању
нужне везе између онога што је било са

оним што бисмо данас желели да знамо.

У прекратком опсегу трајања — од ро-

Ђења у Новом Саду негде око или после
1758, до смрти у Суботици 1791. године —

Емануил Јанковић више је желео нето што

је могао. Уколико се, овом приликом, изу-
зме првобитних двадесет и неколико годи-

на његовог живота, које су сасвим остале

у сенци дебелих застора заборава, родољу-

биво-интелектуална вокација овог заговор-

ника толико разнородних

_

амбициозних
планова имала је, уистину, шансу да се
развије само у последњих пет година, ко-
лико му је, на жалост, свега преостало да
се бори и живи. Више од половине тога пе

риода, пуне три године, провео је у Халеу,
посвећујући своју пажњу студију лрирод-
них наука и медицине, односно припрема-
њу својих првих књига за штампу,које су,
зачудо, уздржљиво похвалном критиком
пропраћене не на нашем већ немачком
језику, и не од наших већ немачких кри-
тичара. У дилеми да ли да остане у Прагу
и озбиљно настави са изучавањем књи-
жарскозштампарског заната, или да се у-
пути у привремено ослобођену Србију 1789.
године, како би у Београду основао или
школски завод, или штампарску установу,
донео је, срећом, чврсту одлуку да се де-
финитивно врати у Нови Сад и овде, не
знајући на какве ће отпоре наићи, отвори
књижару с повећом колекцијом немачких
и француских књига, као и прву савреме-
по опремљену штампарију, у којој је имао
намеру да публикује, испочетка, књиге на
страним језицима, затим пи на подређеном
матерњем језику, поред једног политичког
листа у две азбуке, које би, одиста, биле
и прве новине код Срба уопште.

Из приступачне документације, свејед-
но колико непотпуне, ипак се може сагле-
дати историјат борбе и боравка Емануила
Јанковића у Новом Саду у овом закључ-
ном, данас и једино нешто познатом, пе-

__риоду његовог живота, И то, с једне срра-
не, како од разлога одбијања његове! е
за штампарију и прихватања њетовог за-
хтева за књижару, питања, даље, порекла
штампарије, коју је, по свему судећи, отку-
пио у Лајпцигу, и књига за књижару, које
је, несумњиво, пренео из Прага, тако и до
уочавања, с друте стране, узајамно неискре
них и нимало дружељубивих односа с при-
вилегованим штампаром

–

Јозефом Лорен-
цом Курцбеком, васпостављања узалудних
ургенција у Бечу, Пешти, Темишвару и Но-
вом Саду, изналажења илегално објавље-
пих публикација на немачком и латинском
језику, нли до заноса уврежених предис-
позиција, вечитог пратиоца готово свих са-
њара, да је основни смисао постојања у
предавању не личним већ општим интере-
сима, Упркос чињеници што већину зами-
шшљених планова није довео до приближ-
них решења, што није уживао нпчије ра-
зумевање и ни од кога подршку, мада није
био ни туђин, ни у туђини, значај свих
ових његових акција, и остварених и нео-
стварених, пе би се смео просуђивати ис-
кључиво с позиција сазнања да су, у већи-
ни случајева, оне биле осуђене на неуспех,
већ напротив, из аспекта логичког разма-
трања шта се, доиста, с њима желело оства
рити у данима опште духовне обамрлости
и колико оне, те акције, сведоче о човеку
који их је узео за своје животне премисе.
Увек ће, наравно, бити времена да се шире
и дубље уђе у замрачена питања давно
истеклих збивања, али је поштовања до
стојно то како је за свега неколико годи-
на, од 1787. до 1791, он могао да постигне
и умео да достигне све оно, о чему су, у
ствари, његови потомци тек по изузетку
данас обавештени. -
. Није и неће, уосталом, бити извесно да
је досад слабо био проучен само живот Е-
мануила Јанковића, кад је не само непот-
пуно већ и непоуздано сагледан и његов
књижевно-преводилачки рад. Овимсе, да-
како, не узимају у обзир произвољне мо-
тућности да ће се међу адеспотним дели-ма, наше књижевности

·

просветитељства,
којих није мали број, изнаћи, рецимо, и
мека од његових непознатих и, самим тим,
Ао. данас неутврђених књига, већ се ука-
зује само на чињеницу да и његове посто-
Јеће и, с тим у вези, приступачне публика-
пије никад још нису биле ни довољно про-
учене, ни пажљиво прочитане, Да је неким
случајем било више методичности у трага-
њу и боље среће у налажењу, не би се, на
пример, могло догодити то да све до на-
ших дана, до 1949. године, никоме од ње-
гових биографа није био доступан штам-
пани текст једине изворно

_

конципиране
расправе овога нашег писца из области
природних наука, за коју се с правом узи-
ма да представља први оригинални спис
из метеоролошко-климатолошких студија
у нашимдуховним

_

просторима, нлџ дамногобројним историчарима нашег позори-
шта, па и аутору последње, а свакако нај
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обимније, монографије из 1953, г
како није полазило + руком ПанаУремоветљавању историјског развитка драмскедитературе код нас у ХУШ столећу домо-
тну целокупног његовог преводилачког опуса, ако је већ неоспорно да је управопао још из којих узрока, ун
у вео комедијПИ,Х едију као специфичан

. Из широке обухватности идеја којима
је мисао Емануила Јанковића упорно те:
жила, прожимајући се како философским
аспектима тумачења, тако и практичним
применама позитивистичких наука, књи:
жевним историчарима омогућено је да проуче и, с радозналом пажњом, вреднују са-
мопонеке од случајно заосталих трагова
највише стога што је низ његових рукопис:них или штампаних дела, међу којима је
чини се, било списа не само великог оби.
ма, већ и великог значаја, поодавно зату-
рен неумољивим прохтевима судбине. Уме-
сто да буду суочени с плодовима твораш-
тва у њиховој свеукупности и, затим, буду
принуђени с напором да проникну удуби-не мисаоно-сазнајних чворишта овога пис-
ца колико лене даровитости, толико још
дешше ерудитивности, што је виши и тежи
део свих истраживачких обавеза, његовим
поштоваоцима није преостало ништа дру-
то него да се из наслова непостојећих и: ко
зна откад изгубљених дела, уколико су
они уопште прецизно нотирани, условно
досећају вредности за које су осиромаше-
ни ида, најзад, буду склони да верују да
је савременој читалачкој публици, а не
мрклим понорима незнања, он наменио два
"своја рукописа из философије (,„Моралну
философију“ и „Начело мудрости"), два
из природних наука и медицине („Општу
популарну физику“ и „Физику човеческог
тела"), затим као штампане публикације
којима се затурио сваки помен, једно поу-
чно дело по свој прилици из окултистичке
(„Рожданик"), превод једне од иначе не
тако ретких немачких биографија прослав-
љенот војсковође Гидеона Ернеста Лаудо-
на („Описаније живота и хероических дјел
цесаро-краљевскато "фелдмаршала барона
от Лаудон"), огледни примерак првог, ма-

|

|

|

Штарком, о коме се доскора готово ништа
чије знало, чак ни то да је био понемчени
ех, који своје место није добио ни уис

торији чешке, ни у историји немачке књи-
жевности, уистину један од најмање по:
знатих писаца

_

европске књижевности
ХУШ столећа, који је више дилетант, про-
пагатор пољопривреде и педагог-учитељ но
што је био стваралац од талента и књиже-
вне културе, С трећим преводом Емануила
Јанковића, „сеоском веселом игром", „Бла-
ходарни син" (1789), недоумице и произ-
вољне.хипотетичне оцене низале су се'у
бескрај, како од оних првобитних, које су
до парадокса довеле домишљање да ова
једночинка није превод већ изворна коме-
дија, прва на нашем језику, тако и доо.
них закључних, заснованих на површном
познавању литерарне грађе, које су, ина-
че, инаугурисале тачно тврђење да овај
комад представља превод и прераду сен-
тиментално-моралне играрије Јохана Јакуба
Енгела под насловом Рег Чапкђате Зоћи.
(1771), но које нису могле да дођу ни до
једноставних информација о томе како,је
поменути комад био заправо почетнички
— па, самим тим, и недовољно зрели —
сценски покушај једног од такође прили-
чно заборављених писаца велике немачке
епохе просветитељства, који је славу КОД
савременика стекао пре као драматург не-
то драматичар и који се, да изненађење
буде веће, философијом бавио више но
литературом, теоријским разматрањима о
глумачкој вештини далеко успешније но
писањем за сцену.

Значај преводилачког потхвата Емануи-
ла Јанковића, гледано из данашње перспек
тиве, није само у томе што је он први
увео у нашу књижевност дотад непознат
драмски род, већ и у томе што је избо-
ром дела, чија је уметничка вредност ис-
под дозвољене границе, презентирао на-
шој и касније још дуго времена недорас-
лој читалачкој публици, јер позоришне
није било, прве драмске текстове с темом
из савременог живота грађанског друштва.
и што је, истовремено, властитим односом
према изворницима, објављеним на итали-
јанском и немачком језику, већ на самом

 
ПОТПИС ЕМАНУИЛА ЈАНКОВИЋА НА КЊИЗИ ВАСИЛИЈА ДАМЈАНОВИЋА „НОВАЈА СЕРБСКАЈА АРИТМЕ-

ТИКА", КОЈА СЕ ДАНАС НАЛАЗИ У БИБЛИОТЕЦИ ГИМНАЗИЈЕ „БРАНКО РАДИЧЕВИЋ" У СРЕМСКИМ

КАРЛОВЦИМА. ПОТПИС ЈЕ НА НЕМАЧКОМ ЈЕЗИКУ, КОЈИМ СЕ ЈАНКОВИЋ САУЖИО КАО ИМ СВОЈИМ

МАТЕРЊИМ ЈЕЗИКОМ.

да неименованог, српског политичког ли.

ста, и, између осталог, довољно засновану

спремност да приреди за штампу ново из

дање једног још неидентификованог мо.

Аштвеника на грчком језику

–

(„Синопсис

сакра"). Е
За писца ових загубљених дела не би

било поразно сазнање у томе што су она,

„или бар већина њих, читаоцима одувек би-

ла. недоступна, много више би се, изгледа,

он. могао потужити на чињеницу што по

томцима и његове приступачне књиге нису

увек биле довољно познате, иако су за сво-

је време биле неочекивано нове. „Физиче-

ским сочињенијем" (1787), на пример, Е-

мануил Јанковић изишао је пред савреме-

нике с књигом у којој је, у УВОДНОМ делу,

прикупио корисно штиво о извесним еле-

ментарним појавама у природи у вези с

водом, као што су киша, град и снег, или

о рекама, морима и океанима, док је у пре

осталом тексту ове невелике брошуре са-

брао, јамачно из школских приручника,

масу занимљивих појединости из Ба

теографских и геолошких сазнања. Прево-

дима поучитељних

_

комедија САВИНА

протагониста европске драмске књижевно-

сти желео је, међутим, нашој култури да

остави у аманет не само дотад непозна

књижевни рад, какав је био комедиограф-

ски жанр, већ и на одабраним праМарИ

једноставног сценског заплета да укалцо

на морално-васпитни значај ове и Па Је

литературе, у КОЈОЈ Је много 15: 1 Асе;

ћало на живот и свакодневне обичаје

( 5 ионалних . .

овиафима Емануила Јанковића, дели-

мично захваљујући и његовим опаскама,

временом је постало јасно од којих је

саца он преузеодела ва п
ре ј~

зик краја

у

којем Је мн, А у

та Арерих открића, чији ле вики

ко не треба омаловажавати, није Е -

шмо ни за педаљ. Није им, разумеУ , а

бало труда да констатују како је. РАИ

три комедије, објављену под па АН

„Терговци" (1787), превео из УтИНе те

књижевности, из толемог Храма 5Е

Карла Голдонија, мада су се ве ЊЕ У.

тог његовог превода, „веселе игре за децу,

„Зао отац и неваљао син' · (1789),а

непријатној ситуацији да У беспућим |

довољне обавештености тратају за ВЕ

изворником, који је. у оригиналу па

ван под насловом РПег розе Мајег мила аег

чсћајкћане Зоћп (1787), ништа мање и за

његовим аутором,  Сранцом Ксавером

почетку дао драгоцене узоре модерне пре-

водилачке технике. Упркос томе што нема

могућности да се прецизно установи коли-

ко је и сам био свестан резултата сопстве-

ног ангажовања, < обзиром на чињеницу

што ни једном познатом речју није посве.

дочио у овом правцу, има узгредних инди.

ција које дају за право домишљању да је

у пословима којима се бавио, у њиховој

пуној разноврсности, показивао не малу

одлучност, неоспорну спремност и задив-

љујућу даровитост, да је током школова-

ња, које и надаље упорно измиче пажњи,

био у приликама да стекне зрелост у расу.

ћивању и способност у умећу, да је у скло-

пу својих духовних и интелектуалних ин-

тересовања у свему био на висини културе

којој је припадао. Из очигледних разлога,
међутим, није довољно само претпостави

ти, да основни идеолошко-сазнајни погледи

Емануила Јанковића, бар они који се ти.

чу књижевности и уметности, нису били у

судбоносном раскораку са сувременим

схватањима већине рационалистичким за-

носима оданих верника, јер би у супрот-

ном случају и карактер његовог прегала-

штва нужно морао да буде друкчији, али

за валоризацију која не инсистира на на-

тађањима и вредносне судове који се не

задовољавају узгредним домишљањима по-

требно је још много напора у изналажењу

грађе, идеја и простора, како би научно

сазнање о овом нашем писцу из замраче-
них деценија ХУШ столећа једном за сват-

да могло да буде усмерено ка стварним а

не привидним облицима књижевноисториј-
ског третмана.

Мало у чему познат и прихваћен од са-

временика, недовољно проучен и поштован
од потомака, Емануил Јанковић је за не-

пуна два столећа, колико је протекло од

његове смрти, у великој мери изгубиосво-

је људско и добио легендарно обележје. У

томе, чини се, требало би изналазити раз-

доге судбинске извесности ми наглашеног
заборава свега оног што је с њим у вези.
Саздан од грађе којој досадашње никад

у довољној мери озбиљно припремљене а-

нализе ни потпуно ни поуздано нису утвр-
диле хемијско својство, његовом ураста-
њу у перспективе далеке прошлости. по-

спешило је, несумњиво, и одсуство елемен-

тарних услова у крчењу путева којим би
му се, дабогме, ближе и непосредније мо-
тло приступити,

Боривоје Маринковић

| Сећања _

на

Богдана

Поповића

УПОЗНАО САМ Богдана Поповића у про-
леће 1942. тодине у кући Јаше Проданови-

ћа. Знао сам га још као Ђак виших разре-
да гимназије и између два рата виђао сам

та на улици, али га нисам познавао. У мла-
дим данима знао сам напамет готово целу

његову „Антологију новије српске лирике",
а слушао сам од студената. математике, гео-
графије, физике, хемије и других природ
них наука да су одлазили на његова пре-
давања само да га слушају, иако на то ни-
су били обавезни. Својим говором је сва-

кога очаравао, у што сам се и ја уверио

чим сам га лично упознао. |

При првом сусрету случајно сам седео
поред њега, тако да сам могао пажљиво

да та слушам. Друштво је било повеће.
Сем домаћина, чика-Јаше и његове супру-

те Персе, били су присутни Иван Баја,
Милутин Миланковић, Реља Поповић, Урош

Џонић, њихове супруте и још неки људи
којих се више не сећам и, наравџо, моја

маленкост, По тодинама сам био најмла-

Ђи. У друштву тако еминентних научника,
чак и светског гласа; нашао сам се јер сам
био син чика — Јашиног посланичког ко-
лете Алексе Жујовића, а и синовацпредсед-
ника Академије наука и такође једног од

лидера Републиканске странке Јована ЖУу-
јовића. ;

Разговарали смо о свему и свачему, а
највише о ономе што нас је највише тиш-
тало: о окупацији, о стању на бојиштима

и о томе када ће окупација престати. Че-

сто се дешавало да смо сви товорилиуглас,

а најгрлатији је био чика-Јаша, који је као
политичар целога живота, јавно говорио и

није трпео да му неко узима реч кад он то

не жели. У таквим случајевима само је Бог-

дан ћутао, а ипак је водио главну реч, јер

кад би он почео да говори настајао би та-

јац. Очигледно је било да је у овом дру-
штву он уживао највећи углед ми аутори-
тет. Као функционер Народне скупштине
слушао сам многе говорнике и, мада не
знам какав би товорник Богдан био на јав-
ном збору, мислим да је као сабеседник.

у малом кругу људи, чак и тако великих
зналаца какви су се сада нашли заједно,

био ненадмашан.

Те вечери Богдан ме је позвао да га
убрзо посетим. С великом радошћу при-
хватио сам позив и већ сутрадан сам оти-

шао до њега, Становао је ф Професорској
колонији, у улици Љубе Стојановића бр.
23, у кући на спрат. Власник те куће били
су он и његова браћа Павле и Димитрије.
Био је нежењен, али је с њим становала
његова сестра Јованка, удова адвоката и
народног посланика Панте Туцаковића, са
кћеркама Савком и Ружом. И од те прве
посете одлазио сам код Богдана све до ос-
лобођења Београда бар три-четири пута
недељно. Најпријатније ми је било кад смо
били сами и кад сам могао сам да га слу-
тшам, али је код њега било готово увек
још неког.

Највеће ми је задовољство било кад би
ми наглас читао било наше стихове, било
француске, енглеске или немачке, које би
ми и преводио, мада сам ја знао француски
и нешто немачког. То није било обично
читање, него право рецитовање, а као ре-
цитатор Богдан је, рекао бих, такође био
ненадмашан. Врло лако је прелазио с пред:
мета на предмет и говорио ми и-о класици,
историји, музици, сликарству, филозофији.
Колико је мени познато, служио се лите-
ратуром на дванаест језика, а кад би га
неко упитао колико језика зна перфектно,
одтоварао би скромно да перфектно не зна.
ви свој рођени језик.

Пили смо обично „кафу" од јечма, али
и љуту ракију, коју је Богдан добијао Од
свог рођака, инжењера Тике Павловића,
Није био ни гогштапа ни гошттег, али је
волео добру капљицу. Говорио ми је да ни-
када није био пијан, али је ценио добро
пиће, Причао ми је како је, кад је у Па-
ризу писао свог „Бомаршеа", пио једну
добру врсту енглеског коњака, чије је и
име навео, али се ја тог имена више не

сећам. ,

Понекад је причао и о женама, али на
суптилан начин, као естета а не као Дон
Жуан. Познавао је драг Луњевицу, кас,
нију жену Александра Обреновића, још
као девојку, јер је био њен сусед. Причао
ми је како је касније, на једном балу код

краљице Наталије, код које је била двор.
ска дама, Драга, иако су се око ње вртели
лепи и снажни виши официри у парадним
униформама, њему највише пажње посве-
тила, Претпостављам да је то била платон-
ска веза, јер је Богдан истицао не само
њену лепоту него и интелитенцију и сми-
сао за књижевност.

ад се једном повео разговор о жена-
ма, иако сам од Богдана био млађиготово
четрдесет година, усудио сам се да га упи-
там зашто се није женио, а он ми је од:
товорио: „Жена би ми сметала у раду на
науци",

Једном приликом питао сам га зашто
више није писао. Одговорио ми је да ће
на моје искрено питање искрено одговори“
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ти, рекавши ми да он није писао као ње

тов брат Павле свакога дана у одређене

сате него само по инспирацији.

У. пролеће 1944. тодине отишао сам јед-

ном код Богдана са својим оцем. Код њега

је било велико. друштво: Јаша Продано-

вић; Баја, Миланковић, Реља Поповић, .Ду-

шан Поповић, Јован Радонић, Урош Џонић

и још неки. Мој отац је испрва само ћу-

тао, али кад су та обасули питањима, 908

"је почео да говори и био је речит као

ретко када. Кад сам сутрадан отијнао код
Богдана, он ми је, без икаквог увода, ре-

као да мисли да треба да напишем биот-

рафију свог оца, за кога је имао пуно
комплимената. И данас жалим што га од:

мах нисам послушао, него тек по очевој

смрти. (1951), на инсистирање мог бившег

професора Млађе Маркезића, али је то
закашњење довело до тога да је у биогра-

фију. коју сам написао понешто остало

нејасно. и. необјашњено. #
„Једном приликом упитао сам. Богдана

који су наши људи постигли највиши инте-

лектуални домет. Постављајући му питање,
помислио сам да ми, из разних разлога,
неће:одговорити. Али, на моје изненађење,

он.ми. је“ дао одговор као запета пушке
На прво место је ставио Бранислава По
тронијевића, мада је додао да је он „крт
воуман", на друго је дошао Михаило Ле

тровић „Алас", на треће Милутин Милан.

ковић, а на четврто Јован Цвијић. Даље нт

је. набрајао, Рекао сам му да сам очеки
вао да ће на прво место ставити Цвијића,

који има највећу репутацију, али ми. је
он одговорио да је Швијић умео да гаји
репутацију, али да је по духу, на пример,
био испред Јована Жујовића, који, на жа-

лост, није дао оно што је могао дати, зато
што није имао добре нерве као Цвијић,
што се бавио политиком и што је доста
времена трошио и на жене. Реч „кривоу-
ман" већ сам раније прочитао у некој
Богдановој студији, али том приликом сам
је први пут чуо из његових уста. Како је
нисам разумео, хтео сам да питам: „Како
је могуће да један човек буде највећи срп.
ски интелектуалац а да ипак буде кривоу-
ман2", али, сећам се добро, у том час
ушла је његова сестра Јованка да Богда-
на нешто упита и омела ме да литами
сазнам шта треба схватити под речју „кри
воуман".

Говорећи о истакнутим Србима, номе
нули смо једном и Николу Пашића. Бог

дан ми је рекао да је Пашића срео само
два-три пута у животу. За њега је, нарав:
но, најважније било да ли је неко литерар
но образован или није, па је одмах при
метио да Пашић није био литерарно об
разован, али је додао да је имао паметне,
лукаве очи. Том приликом рекао ми јен
то како никада није припадао ниједној
странци, али је једном ипак гласао, не за
радикалну. странку, него баш за Пашића.
За време првог светског рата Богдан је
у неком лондонском елитном, аристократ:
скомклубу одржао једно пропагандно пре
давање о: Србији и њеној култури, а На
шић му је доста неделикатно, у име срг
ске владе у избеглиштву, понудио хонорар.
који је Богдан одбио речима да и 'они
који:нису у влади треба, по својим спо
собностима, да извршавају своје патриот-
ске дужности,

За све време окупације Богдан је био
нерасположен. Понекад би се само дискрег
но насмејао, али ниједном његов смех ни-
је био гласан, Растом је био мали, али 'вр.
ло'складно развијен, добро и чак елегант:
но. одевен, мада помало на старински на
чин,.с крутим оковратником. Његова реч“
је увек била израз дубоког уверења, а ње
гове живе очи држале су људе на одсто-
јању. И каошто је умео изврсно да“ то-
вори, тако. је умео и пажљиво да слуша
све оно што је за њега било занимљиво.

· Био сам код њега управо на дан енгле:
ског (бомбардовања Београда. Седели смо
у његовој соби. Читао мије Гетел. Кад је
његова сестра Јованка усплахирено ушла:
У собу да та позове да пође с њом и-ње
ним кћеркама у подрум, он је без икак-
вог узбуђења одбио позив и мирно наста.
вио да чита немачке стихове. Тада сам
видео да је био и храбар човек. Том пру:
ликом, као неку награду што сам остао
с њим, узео је из своје библиотеке један
оддва примерка својих „Мисли и рефлек-
сија ипоклонио ми их с посветом. Ка-
сније ми је причао како је 1885. године
у српско-бугарском рату на положају „Две
у“ заспао и пробудио се затрпан сне.

Убрзо после ослобоћења Београда раз
бодео се тако да су морали да га пренес
у болницу. Једнога дана срео сам његову.
сестру: Јованку, која ме је позвала у бол.
ницу, али ја сам био заузет пословима. У
Скупштини и нисам могао да пођем, а су.
Традан сам сазнао да је умро. Његова са:
храна је била врло скромна. „Политика"
је била донела некролог, али је ипак мно:
То његових ученика и поштовалаца из раз
них узрока било спречено да присуствује.
потребу свог драгог и поштованог учите..
ља, "На сахрани су, поред других, говорп-, ; орп-
лии његови ученици Мил уВојин РАКИЋ. лан Боковић и

Јован Ал. Жујовић

 



ПИСАЦ
И ТРАДИЦИЈА
Наставак са 7. стране

ми, Аргентинци, одсечениод прошлости
м да се догодила нека врста раскида кон-
тинуитета између нас и Европе. По том
необичном мишљењу, ми, Аргентинци, жи-
вимо као првих дана стварања; тражити
европске сижег и проседее јесте илузија,
заблуда; ми треба да схватимо да смосу-
штински сами и да се не можемо играти
Европејаца. ~

Ово мишљење ми се чини без основа.
Схватам да га многи прихватају, јер та
изјава о нашој усамљености, о нашој про-
пасти, о нашем примитивном карактеру,
има, као егзистенцијализам, све дражи
пателике. Мнсти могу да прихвате овај
став, јер, примивши га, осећаће се усам-
љеним, издвојеним џ, на неки начин, инте-
ресантним. Ја, међутим, откривам у нашој
земљи, управо зато јер је то нова земља,
снажно осећање времена. Све што се зби-
ва у Европи, драматична европска збива-
ња последњих година, све то има овде
снажан одјек. Бити присталица франкиста
или републиканаца, за време шпанског ци-
вилНнОГ рата, или присталица наџиста од-
носно савезника, овде је такво опредељи-
вање доводнАао до сукоба и каткад до те-
шких неспоразума. То се не би догађало
када бисмо били отцепљени од Европе. А

зито се тиче аргентинске историје, веру-
јем да је сви ми дубоко осећамо, што је
и природно, јер она нам је, по хронологи-
ји и по крви, сасвим блиска; имена, бит-
ке из цирилних ратова, рат за Независ-
наст, све је то, у времену и у породичној
традицији, нама још блиско.

ХМ

Шта је аргентинска традиција2 По мом
мишљењу, на то можемо лако одговори-
ти, и то питање не поставља проблем. Ми-
слим да је наша традиција цела западна
култура, и верујем да имамо више права
на њу него што може имати на њу право
мека друга западна нација. Овде се при-
сећам једног есеја Торстејна Веблена, се-
верноамеричког социолога, о надмоћности
Јевреја у западној култури. Он се пита да
ли та надмоћност дозвољава да се наслути
нека урођена јеврејска супериорност, и
одтовара на то негативно; он сматра да се
Јевреји истичу у западној култури зато
што стварају своја дела унутар те култу-
ре, а да се притом не сматрају везаним за
њу неком слепом оданошћу; „стога. ће, ка-
же оп, увек бити лакше једном Јеврејину
мето једном нејеврејину да унесе инова-
мије у западну културу"; исту ствар мо-
жемо рећи и за Ирце у енглеској култу.
ри. Када је реч о Ирцима, немамо ника-
квог разлога да претпостављамо да је та
учесталост ирских имена у британској
књижевности и философији последица. не-
ке расне надмоћности, јер су многи од
тих славних Ираца (Шо, Беркли, Свифт)
били енглеског порекла и нису имали ни
кап келтске крви; ипак, њима је било до-
вољно да се осећају Ирцима, различитима,
па да унесу новине у енглеску културу.
Мислим да се ми, Аргентинци, и Јужно-
американци уопште, налазимо у аналог-
ној ситуацији; ми можемо да захватимо
све европске теме, да их захватимо без
сујеверја, са дрскошћу која може имати,
која већ има, срећне последице,

Овим се не жели рећи да су сви арген-
тински експерименти истовремено и успе-
шни; мислим да је тај проблем традиције
и „аргентинског" само једна од савреме-
них и несталних форми вечног проблема
детерминизма. Уколико кренем да додир-
нем сто руком, и ако се питам да ли ћу
та додирнути левом или десном, а затим
та такнем десном, детерминисти ће рећи
да нисам могао поступити другачије, и да
ме је претходна историја света приморала
да га дирнем баш десном а да сам га ко-
јим случајем дирнуо левом, да би то било
равно чуду. Но да сам га додирнуо левом,
они би ми опет рекли да сам био на то
приморан. Иста је ствар и са књижевним
темама и проседеима. Све што будемо до-
бро урадили, ми, аргентински писци, све
ће то припасти аргентинској традицији, на
исти начин на који обрађивати италијан-
ске теме припада енглеској традицији, за-
хваљујући Чосеру и Шекспиру.

Осим тога, верујем да су све ове прет-
ходне расправе о намери и остварењу
књижевног дела засноване на заблуди ко-
ја се састоји у томе да се придаје велик
значај намерама и плановима. Узмимо
Киплингов пример: Киплинг је цео живот
посветио писању у служби сасвим одре-
ђених политичких идеала, јер је хтео да
од свог дела начини инструмент пропа-
ганде, а ипак је, при крају живота, морао
да призна да писац углавном не зна праву
суштину свог дела; он наводи пример
Свифта који је хтео, пишући Гуливерова
путовања, да подигне тужбу против ч0-
вечанства, а оставио је за собом једну
књигу за децу. Платон је рекао да су пе-
сними секретари неког бога који их покре-
ће против њихове воље, против њихових
намера, као што снага магнета покреће
ниску од гвоздених прстенова.

„Стога опет велим да не треба да стра-
хујемо, него треба да мислимо да је свет
наша отаџбина и да окушамо све теме.
Не можемо се у том погледу ограничит;.
само на „аргентинско" е да бисмо били
Аргентинци: заиста, бити Аргентинац или
је фаталност, а онда ћемо то бити на сва-
ки начин, или бити Аргентинац јесте чиста
афектација, маска.

Ако се дакле предамо овом добровољ-
ном сновиђењу што се зове уметничко
стварање, уверен сам да ћемо бити Ар-
тентинци и да ћемо бити добри или ма-
кар само довољно добри писци.

С француског превео

Данило Киш

 

Живко БАК ТЕТОБИРАТИ СЕ

Поверење

боји
Мило Димитријевић;

Изложба слика,

Графички колектив

МИЛО ДИМИТРИЈЕВИЋ је сликар изу-

зетне доследности који већ више од једне

деценије тежи да му слика проговори као

знак истинског доживљаја света, као ње

тов израз и у исти мах као његово пре-

вазилажење. То је, у ствари, процес ре-

дуцирања ликовног слемента на његове су-

штинске односе, прелажење са дескрипци-

је предмета на њетово чисто ликовно зна-

чење.

Ова тежња је, према томе, последица

уверења да је дело израз оног амбивалент-

ног стања духа који полази од материје

као потенцијалног израза, али и од потребе

да такозвани глеменат преобрази у срел-

ство унутарњег гласа, у тон м ноту невид-

љиве модулације, која се на платну от-

крива као одређени ред и знак једног

вишег захтева за хармонијом, за изједна-

чењем унутарњег и вањског, садржин-

ског и формалног. .
Димитријевићева слика на тај начин

тежи да се ослободи неодређености и да

се, изван реалистичког односа према ви-

ћеном, задржи на танкој линији асоција-

тивности како би својим формалним једин-

ством постала и остала целовита и затво-

рена у свет својих симбола. Та тежња овог

сликара стално га држи, у процесу прео-

бражаја средстава у израз, на ивици херме-

тичне декоративности, уносећи ту и тамо

у његова платна опасност да боја као при-

марно средство грађења дела остане до
краја. неисказана и поред своје звучности

и потенциране тонске чистоте. Разбијена

на партикуле које траже конструктивну
хомогеност, она не достиже увек снажан
драматски ефекат али ни пуну лирску за-
сићеност. Боја, употребљена у овом сми-
слу, осуђена на улогу двоструког значаја:

декоративне целине слике и своје властите
изражајне вредности, ослобођена дескрип-

ције и сведена на свој основни глас, боље
рећи — на свеј примарни језик, тражи
више слободе како би постала сама по
себи 'значајна али и сигурнији инструмент
духа. ·

Димитријевић има слика које, сасвић
сигурно, показују да је његова зрелост до-
стигла ону фазу у којој се граде мостови
за прелазак са плана материјалног на план
духовног, у којем емоција и рационална

конструкција дела спонтано изражавају
став једне стваралачке свести према
проблемима времена на које је осуђена.

 

Ликовни критичар и кустос Музеја савре-
мене уметности у Београду Драгослав Бор-
Ђевић, због заузетости на свом редовном
послу, захвалио се на сталној сарадњи у
нашој рубрици „ликовна уметност". Ре-
дакција „Књижевних новина", верујући да
тумачи и жеље читалаца, захваљује му на
досадашњој сарадњи и жели му много ус-
пеха у даљем раду на струци. Истовреме-
но обавештавамо читаоце да ће убудуће

стални сарадник у овој рубрици бити Сре-

то Бошњак, ликовни критичар и кустос

галерије Културног центра у Београду.

 
 

 

Ла ЛИКОВНЕ УМЕТНОСТИ

Могућа

пројекција петине
Живко Бак: Слике,

Салон Музеја

савремене уметности_

ПРИВИДНО баналне теме намерио истрг-

нуте из кошмара овог разједињеног света,

ситне истине о лакрдијашима овог време-

на које тутњи претњама и катаклизмама,

заустављени покрети лица и ствари које

сликар третира као равноправне чланове

игре пред завесом сумрака и духовне узне-

мирености, ти римовани наслови ових уља

која парадирају пред пама као свесно 0О4-

бацивање

_

свега што забрињава стотине

других сликара, сав тај необични и „неу-

бедљиви" свет облика сведен је на Бако-

вим сликама на „примарну визуелну вреад-

ност“, како то каже критичар Драгослав

Борђевић.

Бак не бежи од овог света али та и не

глорификује дајући му вредност великог

конструктивног носиоца садржаја дела, Он

је прожет духом времена, окренут више

његовом наличју, његовој трагично-хумор-
ној (и суморној) компоненти него оним

стално потенцираним проблемима, који

разједају свест о могућој побуни и дРу-
тачијем поретку ствари. Но, упркос све-

му, Бак мисли сликарски, он се изражава

сликарски, па би се чак смело рећи (уз до-
ста ограда, наравно) да је то сликарско

мишљење традиционално, засновано — упр-
кос модерном третману дела — на класич-
ним мерилима вредности. Схематски дати
облици, далеко од сваке тежње да буду де-
скрипција виђеногт, сведени су па знак и

носиоца ликовне равнотеже платна, уклоп-

љени у целину по принципима визуелне

хармоније у основни конструктивно-коло-

ристички дух дела. Ти облици представ-
љени су на овим платнима као изражајно
јединство генералне идеје да је уметнич-
ко дело одређени критички израз
уметничке свести, То подразумева став
уметника, његову ангажованост на плану
друге стране наших проблема, без обзира
на померено тежиште са утврђених гле-
дишта и мерила вредности на бизарне
планове слободних конструкција. Честе
алогичне везе предмета и облика, диспро-
порције делова и апсурдне ситуације, зау-
стављају наше око и вежу мисао, доводећи
нас у стање безизласности затвореног кру-
та, да се одједном, тихо и резигнирано,
насмешимо том испразном, подсмешљивом
и бесмисленом свету.

Бак лаје чињенице виђене његовим
унутарњим оком и са становишта које —
чак и ако није увек изузетан стваралачки
напор — даје могућу пројекцију истине
о људима п фетишима, смешном и трагич-
ном, стварном и замишљеном.

Живко Бак је млад сликар и њему тех
предстоји потврда стваралачке дослед-
ности.

Срето Бошњак
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ФИЛМ

РАЗУМЕВАЊЕ _
ФИЛМА
И ТЕЛЕВИЗИЈЕ
О новој улози филма
на телевизији

ВЕЋ САМА ЧИЊЕНИЦА да телевизија, у

дужем временском континуитету, приказу.

је филмске програме који су прави дутриј-

ски згодитак у односу на текући репер-

тоар у граду који врви од увезеног кича,

потврђује оправданост и далекосежност

њене програмске политике. Наравно, филм-

ска дела која заслужују да буду прика.

зана и није тако тешко наћи, али су се

дектори суочени с проблемима друге вр:

сте: како конципирати филмски програм,

а да квалитет и квантитет приказаних

филмова остваре стабилну равнотежу»

Питање одговорности селектора с 09

зиром на постојећу разноликост захтева 1

жеља гледалаца, открива се у свој Својој

сложености и изузетности, јер се глобална

програмска схема, поред доследнот става

и опредељења њеног састављача, саставља

и према врховном идеалу телевизије уот-

ште — поистовећењу са захтевима вепи-

не гледалаца. То је природно колико и

разумљиво, али, како видимо, само прих~

ватање модела који се држи неке од ос

новних претпоставки телевизије као меди-

ја, ниуколико не решава селекторске про.

блеме.
Постојећа пракса филмског програми-

рања на телевизији, међутим, у стању је

да задовољи им страсније поклонике фил-

ма, што је неоспорно податак који селек-

торима иде само у прилог. Три редовна

филмска термина —- уторком, суботом и

недељом — и две филмске серије, довол-

но су широк оквир да потврде свеобједи-

њавајућу моћ телевизије да задовољи по-

требе свих гледалаца. Осим тога, ови утвр-

ћени филмски термини отварају и широке

могућности на плану едукативног и темат-

ско-серијског структурирања програма, чи-

ме телевизија испуњава мисију која је 0с-

новни императив њене онтологије.

На тај начин, телевизија обавља посао

од далекосежне вредности, с обзиром да

су се сви досадашњи апели на свест и про-

фесионалну и културну одговорност наших

филмских посредника — дистрибутера пи

приказивача — показали као узалудни. Да-

нас је већ увелико поново актуелно рани-

је констатовано стање београдског филм-

ског репертоара: доминација увезеног ки-

ча, инвазија „потрошачких" филмова џине-

завидан статус домаћег филма на репер-

тоару. Наши „филмски богови" дистрибу.

ције и приказивачке мреже оптужују за

снобизам све оне којп желе да у свом
граду виде, у нормалним терминима, бар
по неки од филмова светског угледа и зна-
чаја, а истовремено се лако и неограниче-
но богате без већег труда и професионал-

не проницљивости у куповини добрих
страних филмова, пошто од друштва до-
бијају девизе које користе за формирање

комерцијалног репертоара.
М таквој ситуацији ТВ-филмски прот-

рами се, својом разноврсношћу и ква-
литетом, јављају као идеалан коректив и
својеврстан деманти дистрибутерске трго-
вачке логике. Преседан са „Возовима под
строгом присмотром" Јиржи Менцла, чија
се тужна судбина на текућем градском
репертоару претворила у прави тријумф У
ТВ-филмском термину само два дана по
скидању филма са репертоара, убрзо је
постао правило. Напори ТВ-филмских про.

грамера су — ако се вратимо годину дана
уназад — такође крунисани сусретима с

„Белим радама" Вере Хитилове. филмом

„Гори, моја госпођице!" Милоша Форма-

на, „Клео од 5 до 7" Ањес Варде, „Далехо

од Вијетнама" итд. Одмах затим уследио
је циклус одабраних вестерна и циклус

„Шекспир на филму", а приказани су и
целокупни _опуси Пурише Борђевића и
Александра Петровића.

Како видимо, уредници филмског гро-

грама на телевизији не полазе само ФА
унапред планиране схеме, већ показују ~
поуздане змаке добре воље ако се укаже
могућност приказивања филма изузетне
вредности, чак и по цену нарушавања пла-
ниране схеме. Тиме се престиж овако ела-
стичне програмске полит“хе двоструко пот-
врђује: проо, квалитетав филм доживљава.

своју премијеру у оквиру посредничкот

медија и друго, он се, гутем телевизије,
ставља пред изврсну пробу своје комуни-
кативности. Многи филмови које је пре
тио лош глас да су херметични и некому-
никативни, својим ТРЕ-премијерама доказа-
ли су да је то, у већини случајева, била
заблуда.

Ако медијум јесте порука, као што нас
уверава Маршал Маклуан, онда телевиз""!-
ска трансмисија филмова иде овима сем“
у прилог — на културном, социјалном и
психолошком нивоу. Телевизија тиме ис
пуњава посредничку сврху свог обраћања,
а гледалац постаје конзумент највиших

вредности ако је филм у питању. Као ефи-
касно средство преношења. прилагодљиво

културно-образовним потребама, телевизи-

ја дословно потврђује Маклуанову прет-
поставку да је стари медијум увек салр.
жина новога медијума.

Најзад, разнолико структурирани филм.

ски програми омогућавају гледасцима сло-
боду одлучивања и избора, па се они пре.
ма филму на телевизији односе као пре.

ма филму на техућем оепертоар“. Глела.
лац високих захтева бира филмове чија
је структура усмерена ка спознаји, актив-

ни гледалац се усмерава на културно-за-

бавни потенцијал филмова, а онај стан-
дардних потреба, оуковођен диктатом кон-
венционалног присттпа Филму као срга-
ству забаве, изабира из програма оно што
задовољава императив његових жеља и за-
хтева.

У “
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ОДЛАЗАК
НИКОЛАЈА

|БРАМАНА
НЕДАВНО ЈЕ, у шездесет осмој
тодини живота, преминуо

_
Ни-

колај „Робертович Ердман, један

од највећих руских комедиогра-
фа-сатиричара_ двадесетог столећа,

Његова судбина је била чудна
и хировита као и судбина умет-
ности његовог доба. Почео је ра-

ном олавом, завршио у готово
потпуном забораву. Ејзенштејн га
је ценио као мајстора дијалога,

објашњавајући примером његовог
драмског опуса због чега руска
комедија мора бити сатирична.
Горки је у њему видео јединог
аутора способнот да на сцени о-

живи омицалице Нечастивог, ор-
танизатора ланца олучајности у
коме житељи совјетске свакодне-

вице испољавају убогу јаловост
својих прохтева и маштарија. Не
без дубоког уважавања говорио
је о Ердману Луначарски, строти
судија послеоктобарске драмске
уметности. И највеће похвале 34-
служио је од саборца Всеволода.
Мејерхољда, за кога су Ерлмано-
ве драме биле једноставно „вели-
чанствене“, А творцу маски „прве
совјетске комедије“ (Мејерхољ-
дова квалификација „Мандата“)
после 1932. тодине било је џакра-
ћено право да се даље бави ово-
јим основним позивом. Када је
1965; године заједно с Ј. Љуубимо-
вом иноценирао Љермонтовљевог
„Јунака 'нашег доба“ за позори-
ште на Таганки, мало коме те-
даоцу ове представе је било по-

знато да је један од њених ауто-
ра корифеј совјетске сатиричне
уметности.
Елегантни младић у непманској

одећи ексцентрична кроја, врони
читач и пантомимичар, Ердман је
почео као аутор комедија-минија-
тура за Театар сатире. Пут бли-
ставог и трпког реплицирања во-
дио је „Мандату“ (1925), 'Мејер-
хољдовом ремек-делу. Побравши
све ловорике, — од Луначарског

м Маркова до најанонимнијих ре-
цензената критика је поздравила.
представу — „Мандал“ је исце-

У узивао омехом, који се по стати-
Тетичким  запажањима  проламао
салом више од триста пута у току
извођења. Публика се сомејала не-
згодама Гуљачкиних, Сметанича и
њихове сабраће, несвиклих прила-

гођавању епохи па ипак убеђених
да је то једино опредељење у во:

јевању за свакодневну егзистен-

цију; и публика је била склона,

да напетим ишчекивањем пропра-
ти сцене побуне маловарошана.
пред шансом да се поклоне ауто-

ритету измишљене принцезе Ана-
стасије и да се потом, у финалу

аутодемаскирања, када се репли-
ком спадала Широнкина

_

испо-

стави да „власти“ великодушно

праштају побуњеницима, сетним

смешком опрости од узалудног

кошмара житеља Блатуше. Ни

критика ни публика нису осети-

ле да је „Мандат“ укидао време

завршне сцене „Ревизора“ којом

је наговештена одмазда демаски-

ранима. „Страшни суд над Ту.

љачкинима није био кадар да их

казни према захтевима социјалне

правде, јунаци „Мандата су се

враћали, јер су својим приврже-

ностима, способностима да куде

и узносе, варају и трпе крах, за-
олужили право да потврде стал-
ност СОвакодневице, неуништиве
чак и у размерама револуционађр-

не инвективе; драма се наставља“

ла битком њихових вечитих ма-

ски, које надживљавају епоху не

сигурности, страха од сутрашњи-
це и потребе за бунтом у име #-

лузије о спасењу. Страшним де"

зиуузионизмом. трећег чина „Ман-
дата“ Ердманје, У ствари, настав-

љао филозофску дискусију запо-
чету драмом Горког „На Ану.
Социјалним вихором заувек раз-

баштињени као јединке, јунаци

„Мандата“ су својом злокобном

итром бацали рукавицу друштву
које је запостављало елементар

не законе живљења и васпостав-

љало законе снате „мандата...
Наивно примљени „Мандат“ је

Николају Брдману отворио врата
најелитнијих одаја У којима ој

стварала совјетска уметност. Од:

мах је запажен и као један од
твораца домаће филмске комеди-

је. Успех „Миће“ (1927), „Прода;
ног апетита“, „Дома у Трубном
(1928). и „Туђинке“ (1929) није се
могао замислити без учешћаЕРА
манових сјајних дијалога, који су

изнова митологизовали свакодне“

вицу заједничких станова, колек-

тивних сплетки и масовног духов“

ог _линча; сценске иновације

„Мандата“ проширивале су се на

подручје филма у коме је млада
| совјетска уметност гајила велике

амбиције. Онда је дошао случај

са „Самоџубицом“, који је узоудно

читаву стваралачку јавност.

 

 

Према сведОочанству тадашњег
биГлавнога ва

ског, године 1928, Ердман је текст
драме , убица“ упутио истовремено Мејерхољду, Станислав-оком и Театру Вахтангова. Сва
три театра су "ужурбано почела.
да. припремају комад: Мејерхољаје чак позвао Станиславскот на
„социјалистичко такмичење“. Ли-
товски и његови истомишљеници
су се џепротивили, с мотиваци-
јом да је драма „политички де-
ктна и апсолутно реакционајр-

на“, Била је потребна интервенци-
ја Горког да лично Стаљин одо-
бри даљи рад на извођењу Ерд-
мановог дела. Ујесен 1932. године
Мејерхољд је неколико инсерата
приказао одабраној публици —
претежно високим политичким
функционерима; резултат је био
негативан, и драма је под вели-
ким притиском у који је умешао
прсте Каганович повучена с ре
пертоара. У то време, управо
због „Самоџбице“, долази до пот-
пуног раскида односа Мејерхољда
и Вишњевског, једног од сталних
сарадника славног авангардног
театра. Вишњевски је енерпично
изјавио да драма аутора „Манда-
та „вуче десно, назад“, да
Брдман „није пут совјетског теа-
тра“; иокавзане у прилог позити-
вистичкот, официјелног театар-
оког пропрама, ове речи су биле
примљене као биланс једног тра-
гичног уметничког пораза, чији је
значај имао исту тежину као и
потоњи пораз читаве совјетске
уметности тридесетих година.

Какву је поруку доносила ова.
драма, која у Совјетском Савезу
до данас није објављена ни изве-
дена2 Ердман је, једноставно, на-
ставио полемику са званичним
погледом на задатак сатире, запо-
чету „Мандатом“. Као што је
„Мандат“ почињао безазланим
конфликтом- у свакодневним по
родичним оквирима, и заплет „Са-
моубице“ је на први поплед наш-
ван; у питању су незгоде у које
западају укућани и сустанари ју-
нака "Семјона Подсекаљникова,
опседнутог проблемом своје неза-
послености 'и зависности од су“

пруге Маше и њене мајке Сера-
фиме. Готово неприметно драма
прелази у протескне сфере када
па сцену ступе ликови скривених

„бораца“ против совјетске власти
— власник стрељане Александар
Калабушкин, „интелектуалац“ А-
ристарх Голошчапов, месар ЛПу-
гачов, књижевник Виктор Викто-
рович и отац Јелпидиј. Дознавши
за Подсекаљниковљеву идеју да

га се „Кремљ плаши“, он се на-
мах, као Пуљачкин у „Мандату“,
осети „тенијалним“, спреман је да
тобоже коначно прихвати 'улогу
коју. су му завереници наменили,
ами зов живота тражи своје пра-
во и јунак бива принуђен да се,
као овојевремено јунак „Миће“,
послужи _симулацијом  самоуби-
ства. После нових каламбура не:
препознавања, јунак „устаје из
гроба“ и запањеним „побуњени-
цима“ објашњава своју идеју 0
праву јединке на живот ма какав
он био, о праву да се не жртвује
„ни за себе, ни за присутне, ни
за класу, ни за човечанство, ни
за супругу Марију Лукјановну“. У
финалу Свакодневица ипак оства-
фтује овоју вечиту амбицију; у лу-
дој игри лажним вредностима по-
трешно схваћене епохе Подсекаљ-
никовљеву бившу идеју о неми-
новности самоубиства прихвата
песник Феђа Петуњин, па се из-
нова показује да је, као и живот
свих јунака „Самоубице“, нества-
ран и читав амбијент у коме је такав живот могућан — амбијент
овеопште нестабилности, нестал-
ности и илузорности,

У реферату о драмском ствара“
лаштву, поднесеном на Првом
конгресу совјетских писаца 1934.
године, В. Кирпотин је „Самоуби-
цу“, напоредо са' Бултаковљевим
текстовима, сврстао у ред „каму-
фапраних антидржавнихиспада“.
У образложењу одлуке о затвара-
њу Мејерхољдовог театра 1938.
тодине наведено је да је привр- женошћу прилозима као „Само:
убица“ ово авангардно позориште
служило „директним антисовјет-
оким акцијама“. Тридесетих и че-
трдесетих година Ердманово' име
је везано за рад на филмској ко-
медији: у сценаријима „Ластира
Костје“, „Волге-Волте“, „Здраво,
Москво!“ и неким другим олутио
се Ердманов искричави хумор. А
ли је и ова активност осујећена;
после осуде због „провлачења ме-
јерхољдизма“ у совјетски филм
(поводом екранизације „Спортске
части“ 1951. године), Ердману се
дозвољава да ради искључиво на
цртаном филму и адаптацијама
туђих текстова. Омрт је дочекао
у положају заборављеног уметни-
ка чије се претходно стварала-
штво углавном прећуткује.

Но „освета“ овог значајног

драмског уметника је вишестру-
ка. Гледаоци „Волте-Волте“ памте
сцену у којој бирократ Бивалов
посрће под навалом талената из 

 

народа у које није имао повере-

НИКОЛАЈ ЕРДМАН (У СРЕДИНИ) У ДРУШТВУ ВСЕВОЛОДА МЕЈЕРХОЉДА

и ВЛАДИМИРА МАЈАКОВСКОГ

под теретом личних неприлика

изврши самоубиство, они настоје

да га наговоре да то учини у име

херојског отпора околностима си“

ле и принуде у којима они, као

представници различитих социјал-

них слојева, живе. „Завера“ се на-

ставља у ресторану „Црвена ели-

та“ где се јунаку припрема свеча-

ни опроштај са животом пони

жења и увреде. У атмосфери ко

шмарне резистенције у којој уче

сници 'опроштајног састанка 00

разлажу своје интимно и дру

штвено право на побуну, Подсе

каљников долази на луду' мдеју

да, проверавајући своје осећање

слободе пред лицем смрти, ступе

у дијалог са највишим представ:

ницима совјетске власти. Онтеле

фонира Кремљу и дежурној ољу

жбеници 'упућује молбу да „не

ког најважнијег“ обавести како

је он „Маркса прочитао, и Маркс

му се није допао“; схвативши ћу“

ње; испоставља се да је уметност
немогућно прећутати, ' забранити,
заточити, Тако је и са делом са-
мог Ердмана — „Мандат“ је, на-
хасве, остао као грандиозно оства-
рење светске драмске уметности
које је обогатило филозофију оце“
не. „Самоубици“ је ова почаст за-
сад ускраћена, али овој драми тек
зредстоји будућност; недавно оу
је, према тексту објављеном у из-
дању нојвидске куће „Лухтер-
санд“, извела нека западнонемач-
'а позоришта, а ваља веровати
ја ће, упркос свему, њеној афир
тацији допринети и бројни по-
гтоваоци Ердмановог дара у до-
товини, која једног дана мора
ризнати да је Ердмановом омрћу
3 совјетске литературе отишао
одан од ретких следбеника су-
штаствене Гогољеве фантастично-
гротесине традиције.

| Миливоје Јовановић
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ХУМОР И САТИРА

ТРИ |
БАСНЕ

ЗЕЦ И КРТИЦА

На једној великој ливади одр-
жавало се такмичење у трчању.
За финале су остали само зец и
кртица. Зец је и раније био фаво-
рит, али је кртица, као аутсајдер,

свима приредила изненађење —
победивши све своје противнике.

На старту су, дакле, зец и крти-

ца. Зец се блажено осмехује си.
гуран у своју победу. Кртица се
такође осмехује, али некако тајан-
ствено.

На стартни знак, зец полете као

вихор, а кртица се зари у земљу.

Кад је зец дошао на циљ, видео
је тамо кртицу. Смејала се са по-
бедничког постоља. Малаксао од
напорног трчања, зец једва изусти;

— Реци ми бар како си успела
да ститнеш пре мене.

— Каналима, зеко, каналима!

рече кртица примајући ловоров
венац.

МАЈМУНОВ БИЗНИС

Одлучио једна научник да доха-

же како је прелазни период из

међу мајмуна и човека био мно-

га краћи него што то тврди дар-

вин. Зато је исти научник отишао

џ џунглу, ухватио младог мајмуна
и донео га у град. Тамо га је веж-

бао, васпитавао, тренирао, учио

да товори итд. На крају, научник

је обећао мајмуну м награду 04
пет стотина долара само ако му

подухват успе.

После неколико година упорне

дресуре, однео научник мајмуна у

велики град, пред велики научни

скуп.

Међутим, тамо се мајмун пона-

шао толико мајмунски, да је ста-

ри научник био исмејан и изви-

ждан.

Кад су остали насамо, научник

се обрати мајмуну;

— Зашто ниси радио онако ка

ко сам те учио2 ·

Мајмун се враголасто насмеја и

одговори:

— Опростите ми, али такав биз-

нис нисам смео да пропустим,..

— Бизнис — зграну се научник

— какав бизнис:2!

— Знате, онај новинар што вас
је малочас сликао, понудио ми је
хиљаду долара само да се пона:
шам мајмунски...

— Али, зашто је то учинио2! —

чудио се научник.

— Новинар као новинар! Хтео

је да покаже како човек може да
постане мајмун много брже нето
што мајмун може да постане

човек.

КРАТКА БАСНА

На једном састанку оштро су

критиковали вука. Између оста-
дих, против вука су устали лав,
тигар, медвед, још неке крупније

зверке и зец. Вук је све време уп-

лашено ћутао.

А кад се састанак завршио, вук
побеже у шуму са зецом у зубима.

ТОМА СЛАВКОВИЋ

•

Минијатуре
Микробасна

„Колико бих тек ја добила нова-
ца када се ноге толико цене" —
рече стонога читајући спортску

рубрику.

Савет

Не будите успаване лепотице —
могу вам причати основе,

Проблем

Шта сише комарац — вететари-
јанацг

Ортографија

Да умем да свирам био бих Кол
Портер — овако сам само колпор-
тер.

ИВАН ШОП

КЊИЖЕВНЕНОВИНЕ !!
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КАРИКАТУРА МИБЕ МИЛОРАДОВИЋА

ПЕСМА
АРВЕНОГ. |
ПАСТИРА

И пустивши тако
ногама на вољу
наћох се на једном
зеленоме пољу

по коме су сложно
разне биљке расле
и столице слатко“.
сочну траву пасле

Читаоче драги
описаћу радо
чудновато ово
од столица стадо

Столице су биле
необично живе
и скакале бодро
преко оне њиве

а за њима шета
и у фрулу свира
некаква ругоба
са капом пастира

Расклопивши чељуст
он поче да пева
песму којој једва
разум одолева:

„Не бавим се
својим послом радо
мада имам
од дрвета стадо

Ја сам глава
како ми се чини
столицама
У овој долини

· Стаду своме
због метрике строге
сваког дана.
пребројавам ноте

Од мог посла
нема горе казне
столице су

да простите разне

Све их ценим
изузевши клупе
зато што су
по природи глупе

Стање здравља
њиховог ме плаши
јер пуштају
да их свако јаши

О памети
њихових јахача
рећи ништа
не могу од плача."

МИЉЕНКО ЖУБОРСКМ
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Борина
недеља

"'

И овогодишња, већ традиционал
на прослава Борине недеље, одр-
жана у Врању од 19—25. октобра,
окупила је велики број наших
јавних и културних радника ко-
ји су, као и ранијих година, сво-
јим учешћем дали драгоцени до-
принос овој прослави чији значај
већ прелази оквире Србије и пре
раста у једну ширу културну ма-
нифестацију. Борина недеља, по-
свећена делу пи успомени овог на-
шег великог писца, несумњиво
ланас представља и значајан скуп
разнородних уметника окмпљених
из разних крајева наше земље,
који овој прослави дају посебан
укус а тон.
У оквпру овогодишње Борине

недеље одржане су многе приред“
бе п сусрети, званични и спонта-
ни разговори, измењена мишље-
ња и искуства свих оних који су
посредно или непосредно"учество-

вали у овој великој свечаности.
У занста богатом пи импресивном
програму узели су учешћа наши
еминентни уметници и познати
културни и јавни радници Вели-
бор Глигорић, председник Српске
академије намка и уметности, пе-
сникиња. п академик Десанка.
Максимовић, песник и академик
Густав Кркаец, академик др Во-

јислав Ђурић, књижевник Меша
Селимовић, ректор Београдског
универзитета др Драгиша Ивано-
вић, председник Македонске ака-

демије наука и уметности др Бла-

же Конески, као и драмски умет-

ници Миливоје Живановић, Див-

на Боковић, Оливера Марковић,
Ксенија Јовановић и Јован Мили“
ћевић. На основу тога можемо

да тврдимо да је овогодишња про-
слава Борине недеље у Врању је-
на од 'најзначајнијих културних
манифестација одржаних у Срби-

ји у току ове године, (В. В. п)

Андре Мороа

о себи

Занимљиво је видети како је пи-

сац који је, као Андре Мороа,

написао толико биографија слав-

них личности, најзад, видео само-
га себе у својој аутобиографији.

Могућност да у том виђењу ужи-

вају имају сада истовремено
француски и амерички читаоци,
који на својим језицима, у орипи-

налу и преводу на енглески језик,
могу да читају „Мемоаре“, које је

Мороа написао као своје послед-

ње дело (умро је 1967) и које је

медавно изишло из штампе у Па
ризу и Њујорку. Прва половина

ових мемоара појавила се још
1948. године код истог издавача

— Фламариона: то је онај део

који је Мороа написао док је
био. наставник француског језика

у женском колеџу Милс у Кали-

форнији 1941. године. А други део

је почео да пише готово четврт

века каоније, две године пред
омрт, тако да је последње рече-

нице написао пред сам полазак

на операцију, из које је, неколи-
хо дана касније, проистекла ње-
гова смрт.
Пореклом из јеврејске породи“

це из Алзаса, која се након фран-

пцуско-пруског рата 1870. године
преселила у Нормандију, Емил
Ерпог (како је било право име

писцу с псеудонимом Андре Мо-
роа) рођен је 1885. тодине и имао

је врло срећно детињство. Имао

је среће и у томе што мује про-
фесор филозофије у Руанском ко“
лежу био велики мислилац Ален,
који му је много помогао да дуб-
ље сагледа свет и на чији је са-
вет најпре радио као један од
правника

_

породичне фабрике

текстила. Тек након првог овет-
ског рата, у коме је служио као
официр за везу при британској
војсци, одао се писању и већ осво-
јим првим романима „ћутање пу
ковника Брамбла“ (1918) п „Ни
анђео ни животиња“ (1919) пости-
гао знатан успех. А непосредно
после успеха својих првих рома-
на, Мороа је објавио и прву ОА

 

:

АНАРЕ МОРОА

својих, сада већ славних биогра-

фија: „Ариел или живот Шелија“
(1923), којој ће следити биографи-
је. Дизраелија, Бајрона, Лмотеја,

Ттургењева, Волтера, Едуарда УП
и Шатобријана.

У другом светском рату Мороа
одлази у Сједињене Америчке Др-
жаве, гле је живео у беди и стра-
ху за своју породицу (другу же-
ну и децу) која је остала у Фран-
уској, али се својим публицисти-

чким · пером храбро борио за по-
беду савезника против фашизма.
А пошто се вратио у Француску
после ослобођења, написао је, по-

“ред неких романа, низ нових био-
графија — о Прусту, Жорж Сан-
довој, Виктору Иту, тројици Ди-
ма, мадам де Ла Фајет ми, веро:
ватно најбољу међу њима, о Бал-
заку — које су га с правом увр-
стиле међу највеће биографе свих
времена.
У мемоарима Мороа је, нарав-

но; покористио своја искуства из
писања биографија, сликајући
верно не само мноте личности,
које је добро познавао, него и са-
мога себе. Једноставност његовог
карактера огледа се и у његовом
једноставном стилу, у коме је без
икакве патетике и наглашавања
говорио чак и о најдраматични“
јим збивањима у свом животу
тан у животу своје отаџбине, ко-
ју је много волео, али не тако
да увек не би био окренут чита-
вом свету. Та његова окренутост
свету огледа се како у његовим
енглеским и чак америчким био-
графијама (о Александру Фле-
мингу, проналазачу пеницилина),
тако и у томе што је написао не
само историју Француске него и
историју Велике Британије и Сје
дињених Америчких Држава. Због
искрености с којом је насликао
себе и живости с којом је опи-
сао многе своје познанике, разне
средине и различите историјске
догађаје, и француска и америч-
ка критика сматрају да су мемо-
ари које је Мороа написао једна
од његових најбољих биографија.
и свакако најзначајнија за позна-
вање не само његовог дела него
и његовог доба.
Будући да је Мороа био веома

цењен и као писац и као личност
(члан Француске академије по
стао је још 1938. године), заним-
љиво је запитати се шта ће од
овот писца, данас још веома по-
пуларнот, остати потомству, одно-
сно какав ће избор направити
историја из његовог обимног и
разноврсног дела, које, између о-
сталог, садржи и низ романа ко“
јима се слика будућност човечан“

ства. Сам он у својим „Мемоари-
ма“ направио је једну врло окром-
ну листу онога што сматра нај-
бољим производима свог богатог
опуса. У ту листу ушле су само
биографија Дизраелија, студија о
Алену, роман „Поднебља“, дело
„Виђене ствари“ и извесни оделљ“
ци из другог дела „Мемоара“. По-
знати критичар Робер Кантер
сматра да ће и његови романи
још дуго имати своје читаоце, а
то потврђује и петнаестак томо-
ва његових романа и биографија
које је управо сада објавила из-
давачка кућа „Сусрет“.

СТРИП „КЊИЖЕВНИХ НОВИНА“
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Лиејен

Толдман

Недавно“ је, у педесетседмој го-

дини, умро Лисјен Голдман, један
од најистакнутијих

_

савремених
социолога књижевности. Пошто

је у Букурешту завршио студије

права, он је своја сазнања про

ширивао у Бечу, Цириху и Пари-

зу, а прво своје дело „Људска за-

једница и универзум код Канта“,
објавио је у Цириху на немачком
језику 1945. године. Од 1946. годи-

не живео је у Паризу, заузимају-

ћи високе научне положаје у ра

зним истраживачким институти-
ма: у Националном центру за на-
учно истраживање (1946—1959),
у Практичној школи за високе
студије на Сорбони (1959—1961) и
као руководилац центра за социо-
логију књижевности у Институту
за социолотију на универзитету у
Бриселу (од 1961). Главно дело
му је докторска

_

дисертација
„Скривени бог; студија о траги-
чној визији у Паскаловим „Ми:
слима“ и Расиновом позоришту“

(1955).
Под утицајем Берђа Лукача и

Жана Пијажеа, Голдман је ство-
рио посебан метод у социологији
књижевности — „тенетички струк-
турализам“. По њему, појаве У
области културе, а посебно књи-
жевности, не зависе толико од
индивидуалних појава колико од
друштвено-историјских

_

прилика.
Друштвене чињенице које утичу
на уметничко и филозофско ства-
ралаштво назвао је „значајним
структурама“ а облик којим се
те структуре изражавају „визи-
јом света“.
Аруштвена група је, по Тола:

ману, носилац процеса структу-

рисања, који изазивају различи
те тежње ка кохерентности, одно“
сно ка решењу проблема постав-
љених односима људи према при-
роди и њиховим међусобним од-
носима, али за кохерентну визију
света она само изграђује консти-
тутивне елементе и даје енергију
за њихово спајање, а „велики пи-

сац баш и јесте изузетан поједи“
нац коме полази за руком да у
одређеној

–

области области
књижевног (или ликовног, кон-

цептуалнот, музичког итд.) ства-
ралаштва — створи један имаги-
нарни свет, кохерентан или гото-
во потпуно кохерентан, чија
структура одговара оној структу“
ри према којој тежи група у це-
мини“. А што се тиче вредности
дела, Голдман мисли да је оно,

између осталог, „утолико слабије
или значајније уколико се његова,
структура мдаљава од строге ко-
херентности или јој се приоли-
жава“.
Критикујући социологију садр-

жаја као неадекватну за истра“
живања на пољу социологије

књижевности, Голдман је засту-
пао мишљење да је много кори-
снија структурално-тенетичка со-
циологија књижевности, зато што
не одбацује ни индивидуалнопси-
холошко објашњење, већ помоћу
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њега открива зашто су башнеки
појединци међу мнолима, који

припадају истом друштву им истој

идеологији, могли да створе дела.
надпросечне вредности, као што
је случај с Расином и Паскалом,

који су једини међу стотинама

јансениста свога времена „могли

да изразе трагичну визију на

књижевном и филозофском пла-
ну“,

Кад је, пак, реч о роману, о ко-

ме пише под утицајем Лукачеве

„Теорије романа“ и идеја Ренеа

Жирара изнесених у делу „дра-

матична лаж и романескна исти“

на“, Голдман сматра да је роман

транспозиција на уметничком пла-

ну свакодневног живота у инди-

видуализованом друштву рођеном

из производње за тржиште, а мо-

дерни роман је резултат све веће

ренфикације човека у том АРУ-

штву. у

Својим радовима из социолотије

књижевности и филозофије Голд;
ман је био добро познат широм

културног света, па и у Југосла-

вији. Учествовао је у раду Кор-

чуланске летње школе (чак и о
вога лета), а код нас су му пре-

ведене три књиге: „Хуманисти“
чке науке и филозофија“, „Дија-

лектичка истраживања“ и „За со-
пиолотију романа“.

 
књижевници Косова
оеновали Друштво

У Приштини, 30. октобра, одржа-
на је оснивачка окупштина Дру-
штва књижевника Косова. Досад
"су писци Косова били окупљени
у Секцији косовских писаца, ко-
ја је, као и Секција војвођанских
писаца, била део Удружења књи-
жевника "Србије, преко кога је
примала нове чланове и успостав-
љала међународне односе са пи-
сцима других земаља. Акција за
стварање Друштва дошла је као
последица тежње да и писци са.
Косова имају свој глас у Коорди-
национом одбору, што им по са-
дашњим правилима, као чланови-
ма Секције, није било омогућено.
. На оснивачкој скупштини, ко-
јој оу, поред представника покра-
јинских власти и друштвених ор-
танизација, присуствовали и иза-
сланици Удружења књижевника.
Србије и Друштва књижевника.
Македоније, утврђено је да је до"
садашњи рад Секције успе-
тшан и одређени су будући зада-
ци Друштва, као што је Соље
организовање сталних годишњих
акција косовских писаца (митинг
поезије у Баковици, Дечанска ко-
лонија писаца, митинг поезије у
Призрену итд. и брзо успостав-
љање односа са писцима Албани:
је.
_ На крају скупштине изабрана
је нова управа Друштва, у коју
су ушли Марк Краснићи (пред:
седник), Вук Филиповић (потпред-
седник) и Вехап Шита (секретар).
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Бахтинова

етудија

Познат по дисертацији „Фран-

соа Рабле у историји реализма",

по радовима о Толстоју и, наро-

чито, по изванредној студијио

поетици Достојевског, совјетски

теоретичар и историчар књижев-

ности Михаил Бахтин (рођен у О-

"релу 1895. године), био је дуго
времена запостављен у СВОЈОЈ, зе-

мљи, али, с делимичном рехаби-

литацијом формалиста, дошло је

и до његове поновне афирмације.

Године 1957. постао је шеф кате-
дре за књижевност на Мордован-

ском државном универзитету 7

граду Саранску. У новом периоду
рада он је своју студију „Пробле-
ми стваралаштва. Достојевског"

(1929), о којој је својвремено врло
похвално писао Луначарски, пре-
радио, допунио и објавио под на-
словом „Проблеми поетике Досто-

јевског" (1963). У њој је Бахтин
проучио структуру  Достојевско-

вих романа као изразито подифо-
нијску структуру, чија је битна
карактеристика да су сви гласови
јунака и глас самога писца међу
њима потпуно равноправни парт-
нери у грађењу дела. Ова студија
(код нас објављена 1967. године)

недавно се појавила и на францу-
ском језику и изазвала пажњу
књижевне

_

јавности и критике.
Пишући о њој у „Књижевном Фи-

тару“, Клод Жамо је чак тврдио

да је Бахтинова студија вероватно

најбоље дело досад написано о

Достојевском.

Нова
ТВ-серија

Редакција

_

образовних

—

емисија.
телевизијског студија Београд, по-
звала је недавно критичаре и са-
раднике културних рубрика бео-
градских листова на неку врсту
претпремијере нове телеви:
зијске серије „Село без сељака“.
Ова серија поникла је у оквиру
општих друштвених напора за ре-
шавање проблематике села и жи-
вота на селу: кроз поласатну еми-
сију гледалац упознаје увек по
једно село у нашој републици, у-
познаје се са најистакнутијим
пољопривредницима — са онима
који су нашли смисао свог жи-
вота у бољем, савременијем, тех-

нолошкијем обрађивању земље,
дакле о људима који „не беже из
села“ попут многобројних сусе-
љана. Гледалац вероватно први
пут чује имена Хоча Заградска,
Билуше, Мушниково, Суви ДО,
Истинић, Пасјане, Церница, Баје-
вица, Врановина, Партизани... У
тим селима живе људи, који по-
кушавају да се баве пољопривре“
дом а да не буду „сељаци“ у уо-
бичајеном смислу речи, Истица-
њем њиховог примера, телевизн-
ја покушава да заинтересује што
већи број пољопривредника за
боље агротехничке методе, за ре-
организацију свакодневног живо
та у сеоској кући и тако даље.
Међутим, важно је нагласити је-
дну чињеницу: уредник серије
Косара Балабановић окупила је,

за телевизијске прилике, необич-
но младу екипу — састављену у-
главном од студената Академије

за театар, филм, радио и телеви--

зију. После Зоре Кораћ, која ову

тенденцију

_

упорно спроводи у
својој серији „Необавезно“, ово
је други такав случај који треба.

поздравити.

_

Практични рад на
телевизији несумњиво ће имати
изузетни значај за уметничко и

радно уобличавање ових младих
људи. Редитељ серије „Село без
сељака“, Зоран Предић, показао
је у првим снимљеним емисијама
вештину стварања целине од ни
за занимљивих, а понекад и би-
зарних детаља. Сценариста Видо-
сава Томић, асистент режије Ле-
он Касиди, сниматељи·Секула Ба:
новић и Јовица Јекић, као и оста“
ми сарадници, трудили су се да У
границама

_

прилично

_

окучених
техничких могућности образовне
редакције београдске телевизије
реализују ову серију на пристој-

ном нивоу. ·_ БЕК

Црта Џоја Ратковић
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